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+ Er candelabra quinque à dextris; W 4s 
quinque à finifiris contra faciem oraculi aurea 
inclufa, co lampadas, čo lucernas; 


+ Et bydrias aureas, יל‎ veflibula , e» cla- 
ui , ילש‎ phiale , €» catina , «9» mortariola aú- 
reayinclu[a- co» cardines offium domus interio- 
ris fanti fan&forum , @ portas domus templi . 
aureas. 

+ Et completum efl opus quod fecit Sa- 
lomon domui Domini . co intulit Salomon 
fan&ia. Dauid patris [ui , argentum @ au- 
rum , co vaja dedit in the[auros domus Do» 
mini. 


sr 


CAP: VIII. | 
H. 

Unc congregauit rex Salomon omnes ma- 

iores natu ffrael , co omnes principes tri- 
buum duces familiarum filiorum Jfraelad re- 
gem Salomonem in Hierufalem , vt deferrent 
arcam faderi Domini de ciuitate Dauid , bac 
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* Et tulerunt facerdotes arcam , cs taber- 
naculum federis , co omnia tafa [an&fa que 
in tabernaculo federis. 


+ Er rex co» omnis populus Ffrael ante ar- 
cam immolantes boues y c9* oues innumera- 


biles . 


* Et inferunt Sacerdotes. arcam fxderis 
Domini im locum [uum , in oraculum do- 
mus in fanta (auctorum. fubter alas che- 
rubim: 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


** Et fecit Selomoh omnia vafa domus fan&uarij Domini; altare aureum, & menfam fuper quam erat panis facierum, auream. 

* Er candelabra quinque à dextera, & quinque 4 finiftra ahte domum oraculi ex auro bono, & lilia, & lucernas, & forcipes exaüro. 

1° Erhydrias,& plalteria, & pelues, & cochlearia, & thuribula ex auro bono : & cardines portis domus interioris in fan&tum (ancto- 
rum, & portis domus templi; ex auro. Ama tC CAE 34] > ^t 

s Étperfe&a eft omnis fa&ura quam fecit rex Sclomoh domui (an&uarij Domini , & intulit Selomoh fan&itates Dauid patris fui; 
argentum & aurum & vafa dedit in thefauris in domo fanctuarij Domini. . CAP. Vill. 

T^ Vnc congregauit Selomoh fenes 1 )?361, & omnia capita tribuum , magnates patrum filiorum Ifrael, ad regem Selomohin Jerufalem, 

"Tu transferrent arcam feederis Domini ex ciuitate Dauid, ipfa eft Zzion. וקו‎ ! 

* Eccongregati funtad regé Selomoh omnes homines l(rael;in menfe quem veteres vocabant Meniem primum,in feftiuitate: & nunc 
ipfe cft menfis ק6)‎ * Etvenerubt omfees fenes I rael, & tulerunt facerdotes arcam. 

* Ettranftulerunt arcam Domini, & tabernaculum pa&í, & omnia vafa (an&itatis qua erant ín tabernaculo, & tranftulerunt ea Sacer- 
dotes & Leuitz. E. Vibrio hag 

* Etrex Selomoh & omnis congregatio filiorum Ifráel; m conuenetarit ad eum,ftabant cum eo ante arcam mactantes pecudes & bo- 
ucs qui non fupputabuntur, nec numerabantur prz multitudtne. 

* Et introduxerunt facerdotes arcam foederis Domini in locum faum in domum oraculi quod paratum erat intra domum in fanda 
fan&orum fübter alas cherubaia. ` 


dh א ה‎  םיכלמ‎ REGVM. r. TranflatB.Hierony. Salomon. 
i A Bir in ex 

1 Ae כיהכרבים פרשים רופיה‎ $ :\7 quidem cherubin expandebant alas 

fuper locum arce,& protegebant arcam&‏ = ה ciel‏ אֶל מקובם הָארְון 


DNJI 120  vcétes cius defuper. * Cumque eminerent‏ על הָאָרון ו vay‏ מלמעלר-; ו 


vedes & apparerent fummitates 6070 fo-‏ | * ויארכו הבּדים ויראוראשי הבדיסםמןהקרש 
Pals an r es UY E ris fanCruarium ante oraculum, non appa‏ 


. עד‎ em |) yoniwOWnmn NY וְלָא‎ vI על פֿני‎ Brebant vltrà extrinfecus,qui & fuerüt ibi 


|»víquein prefentem diem. *In arcaautem‏ 2 היום yya PN nmm‏ רק שנל לחות האבנים 
IMMER oS no erataliud nifi due tabule lapidez quas‏ ו ו 
Qv Pon WN pofuetat in ea Moyfes in Oreb quando pe‏ משה בְּררָב אֲשֶׁר כָרַת mnm‏ עכם- 
ONU? 03 PISE AENT foedus cù filiis Ifrael cùm‏ בְּצָאתַס מארץ Cavo‏ 
pub nh Somsa + io 7? 6grederétur de terra Ægypti. *Factum eft‏ 
autem cùm exiflent edoa de fan&tua‏ : וַיְהִי בְצַאת py m WIP [o annan‏ 200 

"n rmm אָרת-בירת‎ rio,nebula impleuit domum Domini: 
| ב‎ E S, yy lr *Etnon poterant facerdotes ftare & mini- 

` . ; LEE: 

yn r7 לעמר‎ aanan Y» ולא‎ ftrare propter nebulam. impleuerat enim 
uw ma ns mnm-maa בִי"מַלָא‎ gloria Domini domum Domini. * Tunc =a | 
| אָמַרלשפן בערפל‎ "iT אזאמרשלמה‎ os ait Salomon: Dominus dixit vthabitaret 


15 in nebula. *Edificans 0106301 domum 
לִדְמְכון לְשְבְתְבְעולָמִים:‎ o3 בָנֶה בָנִיתִיבִית‎ * 5 | & habitaculum tuum firmifiimum foliü 
את בָּל קְהֶל ישראל‎ Tun אֶת-פניו‎ Joan 2p" s (tuum in fempiternum."ConuertitQuerex 

eL T EEE 0 faciem fuam , & benedixit omni ecclefiz 
ETAY קהל / שראַל‎ 2 Ifrael. Omnis enim ecclefia Ifrael ftabat. 

Brain Salomon:Benedictus dominus‏ 5[ 5 * האמר =y mq‏ אלהי ישראל אשר דבר 

TUI NCMO 6 0 : i Vi Deus lfrael qui locutuseft ore fuo ad Da- 

$ אמר‎ ?N2DTP23P3NTMI DNY2A4 uid patré meum , & in manibus cius per- 

Ox TN "DV DN מןדהיום אשרהוצַאתי‎ * > té fecitdicens: * A diequa eduxi populum 

meum Ifrael de Ægypto,non elegi ciuita-‏ כ לי MES C. Tu he‏ ל 

NU? שבטִי‎ 22D ה .= ארִבהִרְתִּי בְעִיר‎ té de vniuerfistribubus Ifrael,vt zdifica- 
ino שמי שסוְאָבְהר ברור‎ nino ma i5 retur domus, & effet nomen meum ibi: 

y: 8 i כ-עמיי אל:‎ fed elegi Dauid vt effet fuper populum 

i UNT py Y ||; meumifrel. * Voluitque Dauid pater 

es domum UE A HR‏ 7 * והי עס-לבב דוד אבי לבנות ma‏ לשם יהוה 

"s ws OAR E AS :3 Dei Ifrael:*Etait Dominus ad Dauid pa- 

] : ONO? 4 ?N trem meum: Q uód cogitafti in corde tuo 

YN אבי יען‎ TON ויאמריהוה‎ * s zdificare domü nomini meo, bene 1 

i 4 i oe ld 1» hoc ipfum mente tractans. * Veruntamen 

122» oy mivanaon בית לשְמִי‎ m3? 1222 tu non zdificabis mihi domum, fed filius 

vn IONII MIN MINNI NAN pPI $ | tuus qui egredietur de renibus tuis, ipfe 


pm +o ædificabit domü nomini meo. * Confir-‏ הוא-יבנה הבית לשמי: 
wax mauit Dominus fermonem fuum quem‏ ו 


fedi fuper thronum Ifrael,ficut locutus‏ 8 אביואשב'על-כסת ישראל כאשר דבר יהור-ק 
eft Dominus: & 0186301 domum nomi-‏ וו Buc Tr‏ 
MANNINI | | nidomini Dei Ifrael.‏ לשם mm‏ אֶלהי ישרְאַל : 
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* Quia cherubim expan[a als fuper locum 7| | 7 * én ysesvGiu Aarertas ula Gs 27 Urt 
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arce . eo» protegebant cherubim [uper arcam ; 
e» faper fantta eius defuper: 
> Et eminebant [antlificata, co apparebant s 
fammitates fantificatorum de [anéfis fuper fa 
ciem oraculi. e?» non apparebant. extrinfccus, 
| eo fuerunt ibi vfque in diem banc. 

> Er non erant in arcanifi due tabule lapi- 5 
dee tabule federis , quas po[uerat ibi Moyfes 
in Choreb, quas pepigit Dominus cum fuus Ff- 
racl cùm egrederentur ipfi de terra Egypti. 

* Es factum eft vt. egre[fi funt facerdotes de xc 
fanétuario, et nebula impleuit domum Domini. 

+ Et non poterant facerdotes [lare ad mini- 11 
firandumà facie nebule , quia impleuit gloria 
Domini domum Domim. 

* Tunc dixit Salomon: Dominus dixit, cot 11 
habitaret in caligine. 

* Et ego edificaut domum nomini tuo fan- x; 
Eum tibi ej paratum, t7 folio tuo wt babites 
tuin eoin fempitermum. 

> Et conuertit rex faciem fuam, e7 benedi- 14 
xit omni f rael. et omnis ecclefia Ffrael fabat. 

* Er ait: Benediltus dominus Deus Ffrael, 15 
qui locutus efl in ore [uo de Dauid patremeo; et 
in manibus eins perfecit dicens: 

+ 4 qua die eduxi populum meum Ifrael de x 
4E gypto,non elegi in ciuitate in vno fceptroJ[- 
sai cut «dificarem domum cot effet nomen 


meum ibi, fed elegi in Dauid cot effet dux fuper 


p pulum meum j{rael. 


* Er fuit in corde Dauid patris mei edifica- 17 
re domum nomini Domini Dei J[racl. 

* Et ait Dominus ad Dauid patrem meum: 13 
Quia fuit in corde tuo edificare domum nomi- 
mimeo, beneftcifli , quia fuit ym corde tuo. 

+ Veruntamen non tu edificabis domum, xs 
fed filius tuus qui egref[ns eft ex lateribus tuis, 
ifle edificabit domum nomini meo. 

* Et facitauit Dominus fermonem fuum zo 

uem locutus eft , et fleti pro Dauid patre meo, 
e fedi fuper thronum Ifrael , ficut locutus eq 
Dominus. co edificaui domum nomini Domi- 


ni Dei ffrael. 


E a S E CXII A OL. aaa WEE.‏ ו 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO.‏ 


7 Nam cherubin extendebant pennas fuas fuper locumarcz,& obumbrabant cherubaia fuper arcam & ve&tes eius defüper. 
* Et prolongabant ve&tes;& vifa funt epit 66110 à fanéto fuper faciem domus oraculi, & non vila funtexrrinfecus, & fuerunt ibi v= 


te funt du tabulz lapidum quas repofueratillic Mofeh in Hhoreb, fuper quas erant fcripta 
quando exierunt de terra Milzraim. 


'* Etfuiccim exirent facerdo- 
"' Etnon potuerunt facerdotes ftare ad miniftrandum propter 
=. Tunc dixit Selomoh:Dominus voluit ponere maieftatera 


'5 Etdixit: Benedictus 
* A die quae- 


* EtdixitDominus Dauid patri 


auid patre meo, & in voluntate fua firmauit, dicendo: 
iin vrbe vllaex omnibus tribubus 1/1361 ad ædificandum domum in qua po- 
nerem maieltarem meam; fed complacui mihi in Dauid vt effet rex fuper populum meum Ifrael. . 

17. Et fuit in corde Dauid patris mei 0106316 domum nomini Domini Dei Ifrael. 


que ad diem hanc. ? Inarcadepofi 


decem verba fæderis quod pepigit Dominus cum filiis Ifrael 
tes de fan&to, nubes caliginis impleuit domum fan&uarij Domini. 

nubem,quia impleuerat gloria Domini domum fan&tuarij Domini. = | 7 
5 Adificando 20106301 domum fané&tuarij ante te locum paratum in domum maieftatis tuz in fecula. 


füam in lerufalem. 


+ Ercircuntulitrex faciem fuam & benedixit omni ecclefiz 1/1361: & omnis ecclefia Ifrael ftabat. 
Dominus Deus I(tael,qui pepigit foedus in ditto fuo cum D 
duxi populum meum Ifrael ex Mifzraim,non mihi complacui 


meo: Proptereà quód fuit cum corde tuo edificare domum nomini meo rede fecifti quàd fuerit in corde tuo. 
19 Veruntamen tu non zdificabis domum,fed filius quem gignes,ipfe zdificabit domum nomini meo. 
» Erftabiliuit Dominus verbum fuum quod locutus eft, & furrexi pro Dauid patre meo , & fedi (uper folium regni Ifrael ficutlocu- 


tus cft Dominus; & edificaui domum nomini domini Dei Ifracl. 


REGVM. 1. Tranflat.B.Hierony. Salomon. 


fæ‏ מו Etconftituiibi locum arce‏ * זו 
dusDomini eft quod percufsitcum patri-‏ 
bus noftris quando cgrefsi funt de terra‏ 
ıı JEgypti.*Stetit autem Salomonante alta-‏ 
C re Domini in confpe&u ecclefiz Ifrael, &‏ 
expandit manus fuasin cxlü, *& ait:Do-‏ ;. 
mine Deus Ifrael, non eft fimilis tui Deus‏ 
in czlo defuper & fuper terram deorfum:‏ 
qui cuftodis pactum & mifericordiam fer‏ 
uis tuis qui ambulant corá te in toto cor-‏ 


:4 de fuo: *Quicuftodifli feruo tuo Dauid 


patri meo quz locutus es ei. Ore locutus 
es,& manibus perfecifti, vt hacc dies pro- 
+ bat.*Nunc igitur domine Deus Ifrael con 
ferua famulo tuo Dauid patri meo que lo 
cutus 65 ei, dicés: Nonauferetur de te vir 
coram me qui fedeat fuper thronü Ifrael, 
ita tamen fi cuftodierint filij tui via fuam 
vtambulent coram me ficut tuambulafti 
+6 in confpectu meo.*Et nunc domineDeus 
Ifrael frmentur verba tuaquz locutus es 
.7 feruo tuo Dauid patri meo. *Ergo ne pu- 
tandum eft quód ver? Deus habitet fuper 
terram?Si enim czlum & czli celorum te 
capere non poflunt , quato magis domus 
hacquam zdificaui? 

* Sed refpice ad orationem ferui tui, & 
ad preces eius domine Deusmeus. Audi 
hymnum & orationem quam feruus tuus 
15 oratcoram te hodic: + Vt fint oculi 
tui aperti fuper domum hac nocte ac die, 
fuperdomum de qua dixifti , Erit nomen 
meum 101 , vt exaudias orationem quam 
orat in loco ifto ad tefcruus tuus: 

* Vt exaudias deprecationem feruitui 
& populi tui Ifrael quodcunque oraue- 
ritin locoifto , & exaudies in loco habi- 
taculi tuiin cxlo, & cum cxaudicris,pro- 
pitiuseris. 

* Si peccauerit homo in proximum 
fuum , & habuerit aliquod iuramentum 


1$ 


10 


31 


| D quo teneatur aftrictus , & venerit pro- 


pteriuramentum coram altari tuo in do- 
mum tuam, 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Interp. ex Grac. lx. REGVM. IL. 


+ €t conflitui ibi locum arce ,in quaeft i- 2% 
bi fedus Dei , quod pepigit. Dominus cum pa- 
tribus noflris cùm educeret ipfe eos de terra Æ- 

t. | 

* Et fetit Salomon ante faciem altaris Do- 24 

mini in conspefiu omnis ecclefie Ffrael . יל)‎ EX- 
andit manus fuas in celum: 

* Et dixit; Domine Deus Jfrael non ef ficut +3 

tu Deus in celo defuper éo [uper terram deor- 

fam vt cuffadias pa&fum et mifericordian fer- 

uo tuo qui ambulauit coram te im toto corde 
40: | 

+ Que cu[fodiffi feruo tuo Dauid patri meo. 14 
quelocutus esinore tuo , יפ‎ in manibus tui 

implefli cot dies hac. 

+ Et nunc Domine Deus Ffrael , conferuass 
Dauid feruo tuo patri meo que locutus es 
ei dicens : Non auferetur tibivir de facie mea 
fidens fuper tbronumlfrael tantum fi cuflodie- 
rint filj tui vias fuas, cut ambulent coram me, 
ficut ambulaffi tu coram me. 

* Et nunc domine Deus jfrael, firmetur iam +6 
cverbum tuum Dauid patri meo: 

* Quia fi vere babitauerit Deus cum homi- 7 
nibus fuper terram ? fi celum eg celi celorum 
gon fufjicient tibi , quomodo domus ifla quam 
«dificaui nomini tuo? 

* Er re[picias co» ad orationem meam ad ¿8 
deprecationem meam Domine Dens ffrael , vt 
audias orationem ee» preces , quas feruus tuns 
orat coram te ad te bodie: 

+ Ut fint oculi tui aperti in domum *? 
banc die co: note in locum Stam , quem 
dixisti : Erit nomen meum , vt exaudias 
orationem , quam orat feruus tuus in loco 
islo. 

+ Et audias deprecationem ferui tui, eo 30 
populi tui Ffrael quecunque orauerint in lo- 
co ifto. W tu exaudies in loco habitaculi tui in 
celo er facies cx propitius eris, 

+ Quecunque peccauerit homo proximo fuo. 3: 
e fi acceperit faper eum execrationem vt exe- 
eretur ipfe. e venerit. ילש‎ declarauerit coram 
facie altaris turin domo hac: 


CHALDAICAE 


" Etpofui ibı locum paratum arcz in qua depofitz funt duz tabulz petrarum , fuper quas C funt verba feederis Domini, quod 


* Etfteut Sclomoh antealtare Domini à regione omnis ecclefie 
® Erdixit: Domine Deus Iftacl,non elt preter te;tu ipfe es 


pepigit cum patribus noftris cùm eduxitillos de terra Mifzraiin. 
Ifrael, & extendit manus (uas in oratione ad fummitatem celorum: 


Deus cuius diuinitas eft in celis defuper, & imperas (uper terram deorfum, cuftodiens pactum & mifericordiam feruis tuis qui feruiunt ti- 


* Qui cuftodi(ti feruo tuo Dauid patri mco quod locutus esci, & pepigifti fosdus in didto tuo, & in 
* Et nunc domine Deus I(rael,ferua feruo tuo Dauid patri meo id quod locu- 


bi in omni corde fuo. 
. ^ . 
voluntate tua firmafti fecundüm diem hanc. 


tus es ei,dicendo: Non deficiet tibi vir ג‎ facic mea fedens fuper folium regni Ifrael ; dum modo feruaucrint filij tui vias {tas זט‎ ambulent 


. 
* Etnunc Deus lfrael,firmentur,quafo,verba tua que locutus es feruo tuo Dauid patri 
* Nam quis opinabitur, & quis exiftimabit quod in veritate volet Dominus ponere maieftatem fuam inter filios ho- 


ante me,(icur ambulafti aate me. 
meo. 


minis qui habitant fuper terram:ecce fi celi & cxli celorum non poffunt (üftiaere gloriam tuam,nedum etiam domus hzc quam zdificaui, 
" Arrurefpiciasad orationem (erui tui, & ad deprecationem eius Domine Deus,fufcipiendo orationem & deprecationem quam fer= 


Vrfitvoluntas ante te protegere domum hanc nocte & die in loco de quo dixiftizErit no-‏ לי 
men meum ibi; vc (ufcipias orationem quam orauerit feruus tuus contra faciem loci huius.‏ 


* Erfufcipias deprecationem fer- 


uustuus oratante te hodie. 


ui tui & populi tui Ifrael, quam orauerint contra faciem loci huius, & tu füfcipias 6 1060 domus maieftatis tue de calis, & fufcipias oratio- 


Cùm debuerit vit focio fuo qui exegerit ab illo iuramentum vtiurare cogatillum ; &‏ יי 


y 


ncm eorum,& remittas peccata eorum. 
venerit & iuraucrit ante altare tuum in domo hac: 


: 


. . . Ld 
tuo , venerint & orauerint & deprecati te 
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PARAPHRASIS 


Interp. ex Grac. lx. REGVM. f. 


* Et exaudies de calo , ילש‎ facies eo» iudi- 32 


cabis populum tuum ] rael: cot condemnes im- 
pium ,cot des Viam [nam in caput cins, es? 
rot iuffifices iuftlum, cot des ei fecundum iufli- 
tiam [uam. 

* Cùm corruerit populus tuus Ffrael co - 33 
ram inimicis fui , quia peccaturi (unt ti - 
bi, cx conuertentur. co» confitebuntur no- 
mini tuo , Worabunt er deprecabuntur in 
demo hac: 

* Ettu exaudies de celo , ds propitius e- 34 
ris peccatis populi tui [rael , co» redu = 
ces eos in terram quam dedisti patribus eo- 
run. 

* Cim clau[um faerit celum , ev non fue- 35 
vit pluuia , quia peccabunt tibi , W orabunt 
in loco i[lo , e» confitebuntur nomini tuo , c» 
ab iniquitatibus furs conuertentur , quando bu 
miliauerts eos: 

* Er exaudies de celo , ילש‎ propitius eri 36 
peccatis ferui tui e populi tui Ffracl: quia a- 
fiendes eis viam bonam cot ambulent in ea: et 
dabis pluuiam fuper terri tuam, quam dedifli 
populo tuo in hereditate. | 

* Fames fi fuerit, eo» mors fi fuerit, quan- 37 
do erit incendium, bruchus rubigo fi fuerit, et 
fi afflixerit eum inimicus eius m wna cini- 
tatum eorum , onguem occur[um , omnem la- 
bore, 

* Omnis oratio , omnis deprecatio fi fuerit 
omni bomini vt cognofcant cunufquifque con- 
taltum cordis , co expanderit manus in do- 
mum hanc: 

* Ettu exaudies de celo de parato habita- ?? 
culo tuo, & propitius eris, eg [acies Q7 dabis 
viro fécundum omnes vias fuas , ficut cogno- 
ueris cor cius , quia tu folus ñofli cor omnium fi- 
liorum hominum: 

* Urt timeant te omnibus diebus , quibus 4° 
ipfi viuunt faper terram quam dedifh patri- 
bus nofiris. 

+ Et alienigene qui non eft de populo tuo If- 4: 
rael bic, (£) veniet de terra longinqua propter 
nomen tuum. 


we 
oc 


CHALDAICAE 


" Ettu fufcipias de celis, & facias & iudices feruos tuos, condemnando impium , vt des viam eius in caput eius ; & iuftificando iu- 


? Quando percuffi fuerint populus tuus Ifrael ante auctores inimicitiarum fuarum 


ftum, vt des ei fecundüm iuftitiam eius. 


quód peccauerint ante te, & redierint ad cultum tuii, & confeffi fuerint nomini tuo, & orauerint & deprecati fuerint ante te in domo hac: 
* Ettu (ufcipias de calis, & pn populi tui Ifrael, & reducas eos in terram quam iurafti patribus eorum. 


uerit pluuia, quód peccauerintante te , & orauerint contra faciem loci huius , & confeffi fue- 


'* Er tu fufcipias de calis, & remittas 


" Quando claufi fuerint cali, & non 


rint nomini tuo, & à peccatis fuis reuerfi fuerint, vt (ufcipias orationem eorum. 


debita fernorum tuorum & populi tui Ifrael : nam docebis eos viam quz bonaerit per quam ambulent ; & dabis pluuiam fuper terram 


31 Fames cùm fuerit in terra, peftis cùm fueri ri 
, peftis cùm fuerit , aeris corrup- 


tuam quam dedifti populo tuo in hareditatem. 


tio, rubigo, locufta, bruchus cùm fuerit; cùm obfederintillos autores inimicitiarum fuarum in terra vrbium fuarum,omnis plaga,omnis 


Omnemorationem & omnem deprecationem que fuerit omni homini & omni populo tuo‏ *י 
t manus fuas in oratione contra faciem domus huius;‏ 
remittas peccata corum , & facias deprecationes eorum , & des vnicuique‏ & 


infirmitas: 
Ifrael, cùm nouerint quifq; plagam cordis fui, & extenderin 
'? Ertu fufcipias deczlo è loco domus maieftatis tuæ, 


fecundim omnem viam fuam cuius reuclatum fucritante te cor (quia tu ipfe es, non eft prater te , ante te tantüim reuelata funt corda om- 


* Vr timeant te omnibus diebus quibus manferint füper faciem terre , quam 
*' Etetiam ex filiis gentium qui non funt de populo tuo lírael , & venerint de 


y 2 


ns. 


nium filiorum hominum.) 
dedifti patribus noftris. 
tetra longinqua propter nomen tuum. 
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* Quàdaudierint nomen tuum magnum, & manum tuam validam, & brachium tuum excelfum ; & venerint & orauerint contra fa- 
ciem domushuius: * Ertu fufciptas de calo de loco domus maieftatis tue , & facias iuxtaomnia qu orauericante te filius gentium, ve 
fciant omnes gentes rerrz nomen tuum, vt timeant te ficut populus tuus Ifrael; & vr fciant quód nomen tuum inuocatum licfuper domum 
hanc quam zedificaui. * Ciim exierit populus tuus vt ineat bellum còntra auctores inimicitiarum foarum per viam qua mileris cos,& 
orauerint ante Dominum contra faciem viz vrbis in qua tibi complacui(ti , & domus quam zdificaui nomini tuo. * Et (üícipias 
de celis orationem eorum & deprecationem eorum, & vlciícaris iniuriaseorum. — — $ Cùm peccauerint antete, quianon eft homo qui 
non peccet, & ftillauericindignatio tua in illos, & tradideris eos ante auctores inimicitiarum fuarum , & captiuati fuerint captiuitate (ua 
in terram autorum inimicitiarum (uarum longinquam aut propinquam. *' Etredierint ad corda fuain terra in qua captiuati 
fucrint, & redierint, & precati fuerint ante te in terra captiuitatis fuz, dicendo: Peccauimus, infaniuimus,iniquéegimus, — ' Etredierint 

‘ad cultum tuum in omni corde fuo, & in omnianima fua in terraauctorum inimicitiarum fuarum qui capuuauerint eos, & orauerintante 
te contra faciem viz terra fuz quam dedifti patribus eorum, vrbis in qua tibi complacuifti, & domus quam zdificaui nomini tuo. 
* Et exaudias de calis è loco domus maielítatis tue orationem corum & deprecationem eorum, & vícifcaris iniurias eorum. 
'" Erignofcas populo tuo qui peccauerunt ante te, & omnibus rebellionibus eorum quibus rebellauerunt in di&um tuum,& des eos in 
mifericordiasante captiuatores corum; & mifereantur eorum. " Quia populus tuus & hzreditas tua illi funt, quos eduxifli ex 
Mifízraim de medio fornacis ferri. s Vt (icvoluntas ante te ad füfcipiendam deprecauonem ferui tui & deprecationem populi tui 


Ifrael, fufcipiendo orationem corum omni tempore quo deprecati fuerintante te, 
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53 * Tu enim feparafti eos tibi in hzreditaté 
de vniuerfis populis terre, ficut locutus es 
per Moyfen feruum tuum quando eduxi- 
fti patres noftros de Egypto Die Deus. 

s+ *Fatum eft autem cum compleffetSalo- 
mon oransDominum omnem orationem 
& deprecationé hanc , furrexit de confpe- 
&u altaris Domini. Vtrumq; enim genu 
in terram fixerat,& manus expanderat ad 

ss celum. *Stetit ergo & benedixit omni ec- 
ss clefiæ Ifrael voce magna dicens: *Benedi- 
&us Dominus qui dedit requiem populo 
fuo Ifrael, iuxta omnia quz locutus eft.no 
cecidit ne vnus quidem fermo ex omni- 
bus bonis quz locutuseft per Moyfen fer 
s7 uum fuum.*Sit dns Deus nofter nobifcü, 
ficut fuit ca patribus noftris, no derelin- 
ss quens nos neq; proiiciens: * Sed inclinet 
corda noflra ad fe , vtambulemusin vni- 
uerfis viis eius , & cuftodiamus mandata 
cius, & ceremonias & iudicia quecunque 
ss madauit patribus noftris: *Et fint fermo- 
nes mei ifti quibusdeprecatus fum coram 
Dno, appropinquantes Dio Deo noflro 
dic ac nocte, vt faciatiudicium feruo fuo 
so & populo fuo Ifracl per fingulos dies:*Vt 
Íciant omnes populi terrz,quia Dns ipfe 

& eft Deus,& no eft vltra abíq;eo.*Sit quo- 
que cor noftrum perfe&ü cum Dio Dco 

noflro, vt ambulemus in decretis eius, & 
cuftodiamus mandata cius ficut & hodic. 
6+ *Tgitur rex & omnislfrael cum co immo- 

«3 labant victimas cora Do. *Ma&tauitQue 
Salomo hoftias pacificas quas immolauit 
Dno, boii viginti duo millia, & ouiü cen 
tum vigintimillia. Et dedicauerunt tem- 

lum Domini rex & filij Ifrael. 

« * Indie illa fan&ificauit rex nedium 
atrij quod erat ante domum Domini.Fe- 
cit quippe holocauftum ibi & acrificium 
& adipem pacificorum , quoniam altarc 
zreum quod erat coram Dno minus erat, 
& capere non poterat holocauftum & fa- 
crificium & adipem pacificorum. 
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PARAPHRASIS 


de coniuerfis populis terre , ficut locutus es in 
manu ferum tui Moyfi , quando educeres tu pa- 
tres noffros de terra Zgypti,Domine Domine. . 

+ Er faetum eff vt compleust Salomon orans s4 
ad Dominum totam orationem: «y deprecatio- 
nem banc [urrexit à facie altaris Domini incli- 
natus fuper genua [ua et manus [ue expan[a in 
celum:  * Et ftetit, co benedixit omni eccle- 5; 
fic Ffrael voce magna, dicens: 

+ Benedictus Dominus quidedit bodie re- ss 
quiem populo fno ffrael, iuxta omnia que locu- 
tus efl.non di[fonuit verbum vnum in omnibus 
verbis fuis bonis qua locutus eff im manu Moy 
fife fii gnis 

+ Sit dominus Deus nofter nobifcum , ficut 57 
fuit cum patribus nofiri : non derelmquat nos 
neque auertat nos: + Sed inclinet corda $s 
noflra ad fe, ut ambulemus in omnibus vise- 
ins, eo» cu[lodiamus omnia mandata eus, es 
precepta eius eo iuflificationes eius que man- 
dauit patribus noflris. 

* Et fint fermones ifli quibus deprecatus fim s? 
coram domino Deo noflro bodie, appropinquan- 
tes ad dominum. Deum noftrum die ¿y nocte, 
eut faciat iuflificationem feruo tuo eo ufitfica- 
tionem populi twi T frael verbi diei in die eius: 

+ Ut fciant omnes populi terra quia tu Do- € 
minus Deus eg nonefl vltra. — * €t fint cor- € 
da noftra perfecta ad dominum Deum noftrum, 
vt fanite ambulemus in preceptis eins , c cu- 

odiamus mandata eius ficut dies bec. * Et rex 6: 
et omnes fili Tfrael immolauerunt vi&limam co- 
ram Domino Deo. * Et facrificauit rex Salomon 63 
viBimam pacificorum quam immolauerunt Do 
mino boum duo £s» viginti millia,coouih cen- 
tum co» Viginti millia. Et dedicauit domu Do- 
mini rex cz» omnes filij ffracl. — * Jn die illas 
fanthificauit. rex medium atrij quod erat ante 

aciem domus Domini.quia fecit ibi bolocaufliü 
W facrificia eo adipes pacificorum : quia alta- 
re ereum quod erat coram Domino paruum e- 
rat, vt non poffet capere holocauflun, co mu- 


nus, es facrificia pacificorum. 
CHALDAICAE 


n Nam tu feparafti illos tibi in hzreditatem ex omnibus gentibus terrz, ficut locutus fueras per manum Mofeh fetüi tui, cùm educe- 


. ^ . 2 . . 
** Et fuit cùm finiffet Selomoh orare ante Dominum omnem orationem & depreca- 
ità confpc&u altaris Domini ,ex quo fuerat curuatus ipa genua fua , & manus {uz exten(z in oratione ad fummita- 
55 Et ftetit & benedixitomni ecclefiz Ifrael voce magha 


icendo: — '* Benedi&tus Dominus;qui dedit quietem po- 


ros patres noftros ex Mifzraim Domine Deus. 
tionem hanc,furrex 
tem cxli. 


ulo fuo I(tacl,iuxtaomnia qua locutus eft. non vacauit vcrbum vnum ex omnibus verbis eius te&is , qua locutus eft per manum Mofeh 


9 Sit di&um domini Dei noftri in auxilium noftrum ficut fuit in auxilium patrum noftrorum ; non deferat nos neque c- 
. ..** Vtconuertatcor noftrum ad timorem eius,vt ambulemus in omnibus viis que recta fuerintante illum; & ferue- 
us,& decreta eius, & iudiciacius qua pracepit patribus noftris; 
fuícepta à Domino Deo noftro die ac node, vt faciat iudicium ferui fui, & iniuriam populi fui 1(rael vindicet per fingulos 


* Et (int verba mea hzc;quibus deprecatus fum 


* Etfit cor veftrum perfe&um 
é 

i Etrex & omnis Ifrael 

5 Etmactauit Selomoh vi&imam fanctitatum quam tnactauit ante 

& viginti millia , & initiauerunt domum (anctuari} Domini rex & omnes fia 


: «^n die illo fanificauit rex medium atrij quod crat ante domum fanctuarij Domini,quia fecit ibi holocauftum, & mu 
dines oblationis fan&titatum, quiaaltare eris quod erat ante Dominum,angullius erat,quam vt füftineret holocaufta, & mu 


pra 


** Vr cognolcantomnes gentes terra, quàd Dominus ipfc eft Deus,nee vltra ipfum alius. 
noltri,ambulando in decretis eius, & (eraando precepta eius fecundüm diem hanc. 


m viginti & duo millia, & pecudum centum 


fui.‏ או 

longetnos: | 
mus przccptael 
ante Dominum, 
dies: 
in timore domini Dei 
cum illo mactabant victimam fan&titatum ante Dominum. 
Dominum, bou 
lij Urael. 

nera, & pinguc tion 
nus, & pingucdincs oblationis fanditatum, 


> 
— 


e 


| 
ו 
| 


Sup.3.c. i 
Supre | 
I 
t 


2.Par.7. EN 


REGVM. I Tranflat.B.Hicrony. Salomon. 


* Fecit ergo Salomon in tempore illo 
feftiuitatem celebrem , & omnis Ifrael ca 
eo, multitudo magna ab introitu Emath 
vÍque ad riuum ZEgypti coram Domino 
Deo noflro feptem diebus & feptem dic- 
bus, id eft, quatuordecim diebus: = = 

* Etin die octauo dimifit populos, qui 
benedicentes regi, profc&ti funtin taber- 
nacula fua lztantes & alacri corde fuper 
omnibus bonis quz fecerat Dominus Da 
uid feruo fuo,& Ifrael populo fuo.. = 

3 3-0 ASIE XI 


| | »BA&um'eftautem cùm perfeciflet Salo- 
.\A mon edificium domus Domini,& edi- 


ficium regis, & omne quod optauerat & 
voluerat facere, 


|* * Apparuit ei Dominus fecundo, ficut 


apparuerat ei in Gabaon. , 


yo Dixitque Dominus ad cum: Exaudi- 


5 * האמְריְהוָה אלִיושָמַעְהִיאַתתְפִּלְתְרָוְאַרת- 


ui orationem tuam & deprecationem rua 
quam deprecatus es coram me:fanctifica- 
uidomum hanc quam «dificafli , vt po- 
nerem nomen meum ibiin fempiternum; 
-& erunt oculi inci & cor meum ibi cun- 
ris dicbus. sd issu 
+  *Tu quoq; fi ambulaueris coram me, 
ficut ambulauit pater tuus in fimplicita- 
te cordis & in equitate , & feceris omnia 
quz pracepi tibi, & iudicia mea feruauc- 
sris& legitima mea, * Ponam thronum 
regni tui fuper Ifrael in fempiternum , fi- 
cut locutus fùm Dauid patri tuo , dicens: 
Non auferetur virde genere tuo de folio 
+ S1autem auerfione auerfi fuc- 


nec cuftodientes mandata mea & ceremo 
nias quas propofui vobis, fed abieritis & 
colueritis deos alienos , & adoraueritis 
cos, X 

7 * Auferam Ifrael de fuperficie terr 
quam dedi eis , & templum;quod fan&i- 
ficaur nomini mco,proiiciam à confpectu 
meo : eritque Jfrael in prouerbium & in 
fabulam cun&is populis: 


| Ifrael. 
5 | Britis vos & filij veftri non fequentes me, 
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23 ₪ א 4 4 ץד 
fluuium Mifzraim‏ 
ideft, quatuordecim dicbus.‏ 


& feptem diebus feftiuitatis, 
faiffent, & iucundatum effet cor eorum 


habitacula fua cùm lætati 
& Ifrael populo fuo. 
CAP. 1X. 


PARAPHRKASIS 
> Et fecit Selomoh tempore illo feftiuitatem,& omnis 1fiael cum eo,ecclefiamultaab introitu Hhamath vfque ad 


ante Dominum Deum noftrum, feptem diebusiniriationis domus, 
& iuerunt in 


eov omnis f [rael cum eo ecclefia magna ab in- 
troity Emath vfque ad viuum Ægypti coram 
Domino Deo noftro feptë diebus et feptem dic- 
bus, quatuor יקש‎ decem diebus. 


* Et in die 0070000 dimifit populum , @7 be- «à 


nedixerunt regi . co abierunt cunu[quifque in 
tabernaculum [uum letantes , co bono corde 
uper bonis que fecit Dominus Dauid feruo fuð 


e jfrael populo fao. = 


CAP. IX. 


EZ fa&um efl vt perfecit Salomon edificare 
domum Domini qs» domum regis , co» omne 
oput Salomonis, quecunque «voluit facere: 

* Et apparuit Dominus S alomoni fecundò, 
ficutapparuit eiim Gabaon. 

+ Et dixit ad eum Dominus: eAudiui ora- 
tionem tuam co» deprecationem tuam, qua de- 
precatus es coram me, Jan&tificaui domum banc 
quam edificafli , cut ponerem nomen meum iti 
in fempiternum. יקש‎ erunt oculi mei e cor 
meum ibi cunt diebus. 

* Er tu (i ambulaueris coram me ficut am- 
bulauit Dauid pater tuus in [antfitate cordis 
eo inreflitudine rot facias fecundum omnia 
que pracep ei , to» precepta mea @r mandata 
mea [eruauerts: 


* Er tollam thronum regni tui fuper Ifrael s 


in fempiternum > ficut locutus fum patri tuo 
Dauid dicens : Non auferetur tibi vir dux in 
jfracl. - 

+ Si autem auer[ione auerfi fueritis vos co 
fil vefir à me , €r precepta mea que dedi co- 
ram vobis non cu[lodieritis , €> abieritis יש‎ 
feruieritis deis alienis 7 adoraueritis eos, 

* Et auferam f [rael à terra quam dedieis, 
co domum bác quam [anthificaui nomim meo, 
proijciam à con[pe&fu meo. do» erit Ffrael in 
perditionem , e in fabulam in cuntfis po- 
pulis . 


CHALDAICAE 


* Die octauo mifit populum: & benedixerunt regi, 


propter omne bonum quod fecerat Dominus Dauid feruo fuo, 


T fuit ciim finilfer Selomoh edificare domum fan&uarij Domini,& domum regis, & omné voluntatem Selomoh quam voluit facerc. 
' Etreuclatus eft Dominus Sclomoh fecundo, ficut reuelatus fuerat illi in Gibghon. 


: fanctificaui domum hanc quam x= 


& deprecatio tua quam deprecatus es ante me 


' Ecdixit Dominus illi Audita elt à me oratio tua 


difica(ti , ad ponendum maieftatem meam ibi vfque in feculum: & erit maieftas mea manens in ea, & etiam beneplacitum meum fiet ibi 


ficat ambulauit Dauid pater tuus in veritate cordis & re&itudine,;fa- 


(um cum Dauid patre tuo dicendo : Non abfcindetur tibi vir à folio 


* Ecru ft ambulaueris ante me, 
tibi, decreta mea X iudicia mea feruaueris: 
fuper Ifrael in feculum, fcurt locutus 
* Si auertendo auer(i fueritis vos & filij veftri ne eatis poft cultum meum , nec feruaueritis przcepta mea 

fed iueritts & coluerttis errotes gentium, & adoraueritis eos: 
cle terre quam dedi illis, & domum quam zdificaui nomini meo elongabo ex aduerfo dicti mei, & 


omnibus dicbus. 

ciendo iuxtaomnia quz precepi 
* Sratuam folium regni tui 

. regni Ifrael. 

& decreta mea qua dedi ante vos, 
? Tuncconfumam Ifrael de fuperh | 

erit Ifrael in parabolam & in fabulam omnibus gentibus. 

\ 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Interp. ex Græc. lxx. REGVM. I. 

* Et domus bec alta erit in exemplum. om- 3 
wit qui tranfierit per eam obflupebir co fibila- 
Lit.et dicent, Caufa cuius fecit Dominus fic ter 
re buic co» domui buic? * Et dicent: Eò quód. » 
dereliquerunt dominum Deum [num ,qui edu- 
xit patres eorü de domo feruitutis de Egypto, 
e adbe[erunt dis alienis et adorauerunt eos, 
et fernierunt es ,propter hoc induxit Dominus 
faper eos omne malum hoci  * Et factum efl vo 
poft viginti annos in quibus edificauit Salomo 
duas domos domum Domini & domum regis, 

* Chiram rex Tyri auxilio fuit Salomoni in 11 
lignis cedrimis , יש‎ m ligni abiegnit eo 12 au- 
ro ¿o in omni voluntate eius . tunc dedit rex 
Salomon Chiram viginti ciuitates in terra Ga- 
llea. * Etegreffus ef Chiram de T'yro,e 1 
alijt in Galileam vt videret ciuitates quas de- | 
dit ei Salomon: go non placuerunt ei. 

* Etait Chiram : Quid funt ciuitates ifle 13 
quas dedifli mili ófřater 5 cy vocauit eas ter- | 
minum vfque n diem hanc: * Et mifit Chi- + 
ram Salomoni centum. eg viginti talenta auri. | 

+ Et hec fumma diffributionis quam obtulit 15 
rex Salomon ad edificandum domum Domini, 
e» domum regis , e» murum Hierufalem, eg 
arcem vt [cpiret fepem ciuitatis Dauid & Af- 
for, יש‎ Mageddo, e»: Gazer. 

+ Pharao rex Egypti afcendit et cepit Ga- 1* 
zer, 0 fuccendit eam in igne , c7 Chananeum 
qui habitabat in ciuitate interfecit. co dedit 
cam Pharao emiffiones file fue vxori Salomo- | 
nis. * Er Salomon «dificauit Gazer, eo 7 
Bethoron inferiorem. 

* Et Baalatb, gy T bamor in deferto: 

* Er omnes ciuitates munitas , que erant ל‎ 
Salomoni , ילש‎ omnes ciuitates curruum , e 
omnes ciuitates equitum , <9» conatum Salo- 
monis quem negociatus eff vt edificaret in Hie- 
ru[alem co. in Libano, ישש‎ im omni terra pote- 
flats fu. 

* Vniuerfum derelitfum populum à Chettao 1o 
@ Amorrao, c? "Pherexeo, d» Chananao, c 
15/60, ילש‎ lebu[zo, (gy Gergefeo, quimon erant 
de filiis Ifrael: 


1% 


CHALDAICAE 


* Etdomushazcqua fuit excelía, erit diruta: omnis qui tranfierit per eam, fibilabit & nutabit: & dicent, Quamobrem fecit Domi? 


* Etdicent: Eo quód dereliquerunt cultum domini Dei fui, qui eduxit patres corum de ter- 


pus ficterrz huic & domui huic? 


ra Mifzraim, & apprehenderunt Errores gentium, & adorauerunt illos & coluerunt illos ,idcircé induxit Dominus fuper 605 omne mae 


Ecfuità finevigintiannorum quibus zdificauit Selomoh duas domos,domum fantuarij Domini & domum regis.‏ *י 
g dU: MES COT RECS NN num. JE ORE NJ‏ 
Hhiram rex Szor faftenrarat Selomoh in lignis cedrinis & lignisabiegnis,& auro in orn: neceflitate illius: )tunc deditrex Selo-‏ ) " 


2 ErexiuitHhiram de Szor, vt vifitaret vrbes quas dederat ei Selomoh:& 


" Erdixit : Quznam fünt vrbes he quas dedifti mihi frater mi? & vocauitillas terram 
'* EtfnifitHhiram regi centum & viginti ralentaauri. 


lum hoc. 


moh ipfi Hhiram viginti vrbes in terra Gelila. 
non rectz fuerunt in oculis eius: 


Chabul vfque ad diem hanc. 


5 Erthzce( ratio collentium tributa quos prz pofuit rex Selomoh ad zdificartdum domum tànctuarij Domini , & domum fuam , & 


Pargho rex Mifzraim a(cendit & fubegit Gazer, &‏ *י 


aggerem & muros Ierufalem, Hhafzor, & Megido & Gazer. 
T hanæum, qui habitabat in vrbe, occidit. & deditillam dono filia fuz vxori Selomoh. 


incendit eam igni; & Kenag 


" Etædificauit Selomoh Gezer, & Berh-Hhoron inferiorem: 


Et omnes vrbes domus repofitoriotum quz erant Sc-‏ *י 


" EtBaghalath , & Thadmor in deferto in terra: 


lomoh, & vrbes curruum, & vrbes equitum, & voluntatem Selomoh quam voluit dificare in lerufalem , & in Libnan, & in omni terra 


** Omnem populum qui relictus fuerat ex Emorrheis, Hhithais, Perizais , Hhiuzis, & Iebuzzis ,qui non erant 


imperij fui. 


de filiis Ifrael: 


REGVYM. 1. Tranflat.B.Hierony. Salomon. 


Horum filios qui remanferantin ter-‏ $ זי 
ra,quos fcilicet non potuerant filij 1‏ 
exterminare , fecit Salomon tributarios‏ 
zı yvíquein diem hanc. * De filiisautem |‏ 
Ifrael non conftituit Salomo feruire quê- |‏ 
quam ,fed crant viri bellatores, & miniftri‏ 
cius,& principcs,& duccs,& prefecti cur-‏ 
ruum & equorum. * Erant autem prin-‏ ;. 
cipes fuper omnia opera Salomonis præ-‏ 
pofiti quingenti quinquaginta, qui habe‏ 
bant fübiectum populum, &ftatutis ope-‏ 
ribus imperabant.‏ 

* Filia autem Pharaonis afcendit deci- 
uitate Dauid in domum fuam qua zdifi- 
caueratei Salomon. tac edificauit Mello. 
:( * Offerebat quoque Salomon tribus viż 
cibus per aniios fingulos holocaufta & pa ` 
618635 vitimas fuper altare quod zdifica- 
ucrat Domino, & adolebat thymiama co- 
ram Domino. Perfectumá; efttemplam. 

* Claflem quoque fecit rex Salomon in 
Afion-gaber,qugcft iuxta Haylam in lit- 
tore maris rubri in terra Idumzz. 

* Mifitque Hiram in claffe illa feruos 
fuos viros nauticos & gnaros maris cum 
¿8 feruis Salomonis. *Quicum veniffent 

in Ophir,fumptum indè aurum quadrin- 
gentorumvigintitalentorum,detulerunt 
ad regem Salomonem. 
CAr. X. 
1 SEd & regina Saba audita fama Salomo- 
A nis,in nomine Domini venit tentare ʻi 
eum in enigmatibus. 
* Etingreffa Ierufalem multo cum co- 
mitatu & diuitiis, camelis portantibus a- 
romata,& aurum infinitum nimis,& gem 
mas preciolas , vcnirad regem Salomoné, 
& locuta eft ei vniuerfa qux habebat in 
: corde fuo. * Etdocuit eam Salomon om- 
nia verba quz propofuir. Non fuit fermo 
qui regem poffet latere, & non refponde- 
470561. *Vidensautem regina Saba om- 
nem fapientiam Salomonis, & domum 
quam zdificauerat; 
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5 2 1429 2 ^ 4 D T ^ \ , H \ 3 2 A 1 
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0 \ 

+ Filis autem Pharaonis afcendit à ciuitate 24 | 2 que LAS Ç n I SU CUP DM 
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detulerunt regi Salomon. | xona Xc!] iion TAn (Gt veu ín, xo] שו‎ ra Baon- 
Aa Gaoudil. 
CAP. X. 1 ל‎ 


₪ 1 \ / 3 \ 2 
© " Kal 00 עסו\‎ ca Ga. hrovdee oud Caoudv- 


T regina Saba audiuit nomen Salomonis, * | ARAE unl es e 
| 6 Xo T 00006 XUpioU , Koy NAJE (o0 zr gau oU UTY W 


nomen Domini; co» venit cot tentaret |‏ ילש 


J dA 
eum in anigmatibus. | 0 4 azr E m ber , , 
* Et venit in Hieru[alem in potentiagraui * |> 1A כל‎ PCS i£eguTa Amp. 2 twas Bape 
nimis; cs cameli portantes aromata , d au~ || € ebodeor C xot umoi eie ovrt Dou ua C 600700 no- 
rum multum nimis , co lapidem precio[um 29 000006 , 6 Alor TÍUAD) 7rÓNUU* 2 Anbe meg; V . 
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nunciauit et. | ל‎ y ji 
* Er vidit regina Saba omnem [apientiam 4 ^ 5 gE on Par: PLUS aii. : ANA 
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Ch vw cuida RM -.-- 
CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


?'Filios eorum qui reli&ti fuerant poft illos in terra; quos non potuerant filij Ifrael confumere,conftituit Selomoh in allatores tri4 
butorum feruientes víque ad diem hanc. _* Er ex filijs Hrael non dedit Selomoh vr effent ferui, quia erantilli viri belligera- 
tores, & ferui eius, & magiltratus etus, & viri eius, & magiftri cürruum eius & equitum eius. "Hi fuut magiftri antefigna- 
norum, qui erant pra politi fuper opus Selomoh, quingenti & quinquaginta qui feruire faciebant populum qni faciebant opus. 
^! Verüm filia Parghoh afcendit de ciuitate Dauidis in domum quam ædificaucrat ei : tunc edificauit aggerem. 2 
5 Et offerebat Sclomoh tribus temporibus in anno holocau(ta, & victimam fanctitatum füper altare quod zdificauerat ante Dos 

minum; & adolebat fuper illud füffitum aromatum, quz erant aure Dominum , & perfecitdomum. ] PON 
^; Fr nauem fecit tex Selomoh in Ghefzion Gaber füper litus maris Zzuph in terra Edom. . " Et mifit Hhiram 
in naui feruos fuos viros nautas & peritos regendi maris cum feruis Sclomoh. * Fr venerunt in Ophir, & accepe- 
runt inde aurum ,quadringenta & viginti ralenta; & adduxerunt ad regem Sclomoh. l ? 
וס‎ : 
T regina Seba audiuit famam Selonioh in nomine Domini , & venit vt tentaret eum in parabolis. 
> Ec venit in lerufalem cum tormis multis vald® , & cameli onuiti aromatibus, & auro multo vald?, & lapidibus bonis; & ve- 
nitad Selomoh, & locuta eft cum eo omne quod futt cum corde fuo. ` Ec indicauit illi Scelomoh omnia verba cius; 
& non fuit quicquam quod celatum faerit à rege, quod non indicaret Jur 
1 Ervidicregina Seba omnim fapientiam Selomoh, & domum quam zdificauerat. 


PE |. מלכים א‎ REGVM r. Tranflat. B. Hierony. Salomon. 


;^ *Ercibos menfe cius & habitacula fer- 
uorum & ordines miniltrárium, vefléíq; 
corii, & pincernas & holocau(ta que offe- 
rebatin domo Dsi,non habcbat vltrà fpi 

«ritum. *Dixítq; ad regé: Verus eft fermo 
qué audiui in terra mea fuper fermonibus 

7 tuis & fuper fapientia tua. *Etnon cfe- 
debam natrantibus mihi, donec ipfa ve- 

| ni & vidi oculis meis , & probaui quod 

| media pars mihi nunciara non fuerit. Ma- 

B ior cft fapientia & opera tua quàm rumor 

| s quem dudiui. *Beati viri tui & beati ferui 

| tui hi quiftantcoram te femper,& audiüt 
fapientiam tuam, , 

»  *SitDominus Deus tuus benedictus 
cui complacuifti , & pofuit te füper thro- 

| num Ifrael, 60 quód dilexcrit Dominus 

| Ifrael in fémpiternum,& conftituit te re- 
| gem vtfaceresiudicium &iufticiam. 

ro * Deditergo rcgi centum viginti talen 

taauri, & aromata multa nimis , & gem- 
mas preciofas. Non funt allata vltràaro- 
mata tam multa quàm ca quz dedit regi- 

sr na Saba regi Salomoni. — *Sed & 6 8 

Hiram qui portabat aurum de Ophir, 
attulit ex Ophir ligna thyina multa ni- 
mis, & gemmas preciofas. 

*Fecítq; rex de lignis thyinis fulcra do-‏ גו 

| mus Domini, & domusregiz; & citharas 

lyráfq: cantoribus. Non funt allata butu- 
fcemodi ligna thyina, neque vifa vfque in 
prefcntem diem. 
'5 *Rexaurem Salomon dedit regina Sa 
C ba omnia qua voluit, & petiuit abco,ex- 
ceptis his quz vltro obtulerat ci munere 
regio. Qua reuerla eft , & abijt in terram 
{fuam curn fcruis fuis. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
' Etcibum menfz eius, & di(cubitum feruorum eius,& ftationem miniftrorum eius, & veftimenta corum , & potum eius , & ho= 

locauftacius quz offerebat in domo fanctuarij Domini, & non remanfit in ea vltrd fpiritus. * Et dixit regi, Verum 
fuit verbum quod audiui in terra mea fuper verbis tuis & fuper fapientia tua. ? Etnon credidi verbis, vfque quo ve- 
ni,& viderunt oculi mei, & ecce non indicatum eft mihi dimidium cius quod vidi; addidi(ti pipe & bonitatem füperfamam quam 
audiui, * Beati viri tui, & beati ferui tui ifti, qui ftant ante te femper,qui audiunt fapientiam tuam. ? Sit Dominus 
Deus tuus benedi&us , qui complacuit fibi in te, ita vt pofuerit te fuper folium regni I(cacl, ed quàd amauerit Dominus Ifrael: in fecu- 
lum , & przpofuit te vt effes rex caufa faciendi iudicium veritatis & .אסוקט‎ —— “Er dedit regi centum & viginti talenta auri, & 
aromata UIS valdé , & lapides bonos, non venerunt ficut aromata illa amplius in multitudine, que dedit regina Seba regi Selomoh. 

" Etetiam nauis Hhiram quz adferebat aurum ex Ophir , aduexitex Ophir ligna coraliorum multa valde, & lapides bonos. 

Et fecit rex è lignis coraliorum appodiamen domui fan&uarij Domini , & domui regis ; & citharas , & nabla filijs Leui : nom‏ יי 
venerunt talia ligna coraliorum , nec vifa funt ad diem hanc. À : bs \‏ 

" Et rex Selomoh dedit regine Seba omne placitum cius quod petiuit ; preter id quod numerauitei fecundüm opulentiam manus 
rcgis Sclomoh ; & vertit fe , & iuit in terram fuam ipfa, & ferui cius. * Et erat pondus auri »quod veniebat ipfi Selomoh fingulis 
annis ; fexcentorum & fexaginta fex talentorum auti. יי‎ Przter mercedem artificum , & negotiationem mercatorum , & omnium’ 
regum Zzumcheuatha & principum terra. i 
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An mb» «irm is 3 rel:s *Fecit quoq; rex Salomon 606613 fcu- 
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un ו‎ E w 0 : mina auri vnam peltam veftiebant. Po- 
המלך‎ EDIMI NNA עָלָה עַל--המגן‎ fuitque eas rex in domo faltus Libani. 
בסנ -שן‎ T?on יי יי ביר יער הַלְבָנון : *ועש‎ t Feciceriam rex Salomon thronü de 
E v RD PRUSS E Mert cbore grandem, & vefliuit eum auro ful- 
jts uo nimis. * Qui babebat fex gradus. Et 
ישש מעלות לבסה וראשעג ול לבסה מאחריו‎ n fummitas throni rotüda erat in parte po- 
MEN: WS fleriori , & due manus hinc atq; inde te- 
nentes fedile, & duo leones ftabant iuxta 
ושנים עשר ארייכבם‎ * dmn ON DDD +9 +2 manus fingulas. * Et duodecim leunculi 
לא-‎ vus על-שש המעלות מזה ומ‎ cav עמדים‎ D ftantes fuper fex gradus hinc atque inde. 
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fuper omnes des terre diuitijs & fapien-‏ 
jx tia. SEt vniuerla terra defiderabat vultum‏ 
Salomonis vt audiret fapictiam eius, qua‏ 
dederat Deus incordecius. * Et finguli‏ 5: 
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fà domus faltus Libani auro inclu[a eo» nö erat Gic lw veo Jon oTi 6 lw © dgyúeron ופפ‎ 

argentum , quia non erat argentum veputatum e» ois hu tog 7 6 AUTO. 
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precio in diebus Salomonis. OO i Sapcee ml Cana Grodin PIA 


* Quia nauis Tharfisregi Salomoni per ma- + , ל‎ | 

\ os à | Acor "T" TA V : M A 5 f LÀ c. 
ve cum feruts Chiram per tres annos veniebat f d ER 0 dece Ad redi ו‎ 
regi Salomoni nauis de Tharfis auri co» at gen7 bs A 7 2 4 ele x, gy 
ti , & lapidum torno elaboratorum e» dola- || “ A ov 0 C gre Noa. 


torum. is xo) iueyaAwdn (oo. à» aap TAUTAS ch Bæ 
* Et magnificatus eff Salomon fuper omues +3 | Acc Tis yis TASTO € cbeovicet: 
. יוק 5 + ^ | . :ו‎ TIPS n " 
veges terra diuitijs co fapientia. 14 דט ד שא‎ @ 0006 Ths yis a oun © qwe 


* Et omnes reges terra quaerebant cvultum 4 


Salomonis yvt audirent prudentiam eius,quam Bars dort? & TÀ iad ix durd. 
dederat Dominus in corde eius. P 


í t ^ * AY ef ` : , , , 

n sro} 00090 trac d. ddog durs ondin X 

+ Er ipft deferebant vau[qui[que munera +5 | E: E 2 rx gr Coes 7 id 
fuacvajfa argentea, e pafa aureas co vefem, || VALAN 1 ל‎ dea IOE E 

co. aromata, es» [laBen , es equos, ₪ ule Oh Tiv C irae (CLOVES PLAT yia) sic Wiavey. 
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. 1 . UL de QM oS t y, , , 
currus CP equites , eo erant ei mille eo qua- eur Me Hoy TT 00 aua o. ,€ מ‎ yA- 


city Gaor duds The Oegvicews durs , io 


: . H YD . 1 / ». 5 ^ , € , 
dringenti currus e duodecim millia equitum, Pec inneov & 966 ares Ww ie rode עד‎ 7 
ילש‎ pofuit eos in ciuitatibus curruum, eg» cum xod 70 ₪ Banani; C) íeeguca Nu 


rege 7 Hiernfalem: 
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* Et dedit rex Salomon argentum in Hiert +7 ; ל‎ 


P oU NT, Uc Nor, ras kédhole £Quxey dc oie Turd 
falem vt lapides, eo» cedros dedit quafi fycomo e 6 0 A . di A : 
. | PES jr. vos Tas y Tii medi ele 22306: 
ros que in campefirious m multitudine. ox. Ny aA Y. EK 
* Er egreffus equorum Salomonis ו‎ FEC טומה עדי‎ 


UN DAR P 2X 7 E , , 
pto co. de Ecue , negociatores regis accipiebant | א‎ dé CAt0U8, © euo Gd Bai Aces 6 di 
de Ecue in permutatione. A| 0 cary rail. | 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
16 Pt fecit rex Selomoh ducenta (cuta auri boni, fexcentos avfeos alcendere faciens fuper fcutüm vnümquodque. 
" Ettreceatos clypeos auri boni,tres minas auri a(cédere fecit füper clypeum quodque,& pofuit eos rex in domo refrigerij regit. 
" Et fecit rex folium eburneum magnum, & obduxit illud auro bono. 55 Sex gradus erant folio , & caput 
totundum erat folio à pofteriori eius, & fuftentacula hinc & inde fuper locum feffionis ,& duo leones ftabant in latere fuftentaculi. 
10 Et duodecim leones ftabant ibi fuper fex gradus hinc & inde; non factum fuittale in cunctis regnis. 
" Et omnia vafa potus regis Selomoh erant cx auro, & omnia vala domus refrigetij regum ex auro bono , non erat argentum; 
non zftimabarur in diebus Selomoh quicquam. 
* Nam nauis Aphrica erar regi in mari,cum naui Hhiram: femel ii tribusannis veniebat nauis Aphrica , onufta auro & argento; 


dente elephantis, & fimijs , & pauonibus. l 3 Et magnificatus eft rex ר‎ omnibus regibus terra; 
in diuitijs,& in fapientia. ^ Et omnes habitatores terra quarebant videre afpectum faciei Selomoh , vt audirent 
fapientiam eius, quam dederat Dominus in corde eius. / >” Et illi affercbant quifque munus fuum , & vafa 


argenti, & valaauri, & veftes, & vafa armorum, & aromata, equos & mulos; ftatutum fingulis annis. 

" Etcongtegauit Selomoh currus & equites, & fuerunt illi mille & quadringenti currus, & duodecim millia equitum, & colloca: 
uit illos in vrbibus curruum, prater eos qui erant cum rege in lerufalem. a Et dedit rex argentum in Ierufalem tans 
quam lapides, & cedros dedit tanquam fycomoros quz funt in planitie in multitudine, * Et edücebantur equi Sclomob 
ex Mifzraim, & colletio mercatorum regis emebant collectionem precio; 


ZS 
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i» | — *Egrediebatur auté quadriga ex ZEgy- E 
pto fe ficlisargenti , & equus cen- | 
. tum quinquaginta : atque in hunc mo- 
dum cuncti reges Æthæorum ,& Syri 
equos ו‎ 
ONP aX 
ג||ן‎ Ex autem Salomon adamauit mulie z 0 
| res alienigenas multas. Filiam quoq; $: 
Pharaonis & Moabitidas , & Ammoniti- uad 
das.Idumaas, & Sydonias, & Cethaas, 

: *Degentibus fuper quibus dixit Dis f+ 
lijs Ifrael, Non ingtediemini ad eas, neq; לייל‎ | 
de illisingredientur ad veftras.Certiffime 
enim ב‎ corda vefira,vt fcquamini 
dcos earum. His itaq; copulatus cft Salo- | 

2 | 
vxorcs quafi reginz feptingente,& concu i 
binz trecenta. Et auerrerunt mulieres cor 

+|| teins: * Cámq, iam effet fenex, deprauatü 
eft cor cius p mulieres, vc fequeretur deos 
| alienos , nec erat cor eius perfectum cum 

| Dio הנ‎ fuo,(icut cor Dauid patris eius. 
s| | 5 *Sedcolebat Salomo Aftherten deam ts ou 

Sydoniorum, & Moloch idolum Ammo- 

| $nirarum. *Fecítque Salomon quod non 

P placuerat coram Domino , & non adim- 

pleuit vt fequeretur prati ficut Da- 
7 uid pater cius. ? Tunc ES suit Salo- 
mon phanü Chamos idolo Moab in mon 
te qui eft contra Ierufalem , & Moloch 
?*1idolofiliorum Ammon. *Atg;in liunc 
modum fecit vniuerfis vxoribus fuis alie- 
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» bant dijs fuis. *Igitur iratus cft Dominus 
Salomoni quód "CR effet mens 6105 à 
Domino Deo Ifrael , qui apparuerat ci fe- 

tecundo. ‘Et praeceperat de verbo hoc, ne 
fcquerctur dcos alienos , & non ls 
uit qua mandauit 61 Dominus. 

Dixit itaque Dominus Salomoni,‏ * :ו 
Quia habuifti hoc apud te, & non cu-‏ 
ftodilti patum meum , & pracepta mea‏ 
quz mandaui tib: , dirumpens Ícindam.‏ 
rcgnum tuum,& sits illud feruo tuo.‏ 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. ; 
» Ec aftendebat & exibat currus ex Mifzraim pro fexcentis argenteis, & equitatus pro centum quinquaginta: & fic omnibus regie - 
bus Hhithzorum, & regibus Aram in voluntate corum cxibant. j 
j CAP. XI. 


co: dabo illud feruo tuo. 

T rex Sclomoh amanit mulieres filias genti 8% filia Pharghoh,Moabzas,Ghamousas,Edomaas,Szidonaas,& Hhithzas; 

* Ex gentibus quas dixerat Dominus filijs Ifrael, Non immifcebimini cum illis , & ille non mifcebuntur vobifcum s vt ron errare 

faciant còrda veftra poft errores fuos ;in illis complacuit fibi Selomoh vt amaret. ' Er fueruntei vxores regina fcpringentas, & con- . 
cubinz ttecentz ; & errare fecerunt vxores eius cor cius. MET fuit in tempore quo fenuit Sclomoh, vxoteséfus suce fecerunt 
cor eius poft errores gentium, nec fuit cor eius perfetum in timore Domini Dei fui , (icut cor Dauid patris fui. EN. Sed ambu- 
lauit Sclomoh poft Ghaftoreth errorem Szidonzorum, & poft Milchom סכ‎ Ghamonaorum, X Et fecit Sclomoh 
quod malum eratante Dominum , & non perfecit ambulare poft timorem Domini ficut Dauid pater eius. — "Tunc a dificauit See 
lomoh excelfum Chamos abominationi Moabzorum in monte, qui לו‎ fuper faciem Ierufalem, & Molech abominationi flioràsi Ghas 
mon. * Et fic fecit omnibus vxoribus fuis, filiabus genium adolentibus aromata, & facrificantibus erroribus fuis. EN 

* Et inualuit indignatio Domini in Selomoh quod auerfum effet cor eius à timore Domini Dei Ifrael , qui reuelatus fuerat ei dias 
bus vicibus. '» Ec iufferat ei fuper re hac, vt non ambularet poft errores gentium ; & non cuftodiuit quod iuflerat Dominus. | 

' Et dixit Dominus Sclomoh,Propterea quód fuit hoc tecum , & non ferualti pracepta mea’; & decreta mea qui iufli tibi;rzemev 


aendo remoucbo regnum tuum à te, € dabo illud féruo ruo. 
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3 Attamen omne 
^5 Ecfufcita- 

'5 Etfuit cùm effet Dauid in Edom; & cùm 
& interfecit omnem mafculum in Edom. “Nam fex menfes 
" Et fugerat Hadad ipfe, & viri Edomai 

" Et futrexerünt de Midian, & veneruntin 


\ - 


EE 
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AICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO., 

t Verüim in diebus tuis non faciam hoc, propter Dauid patrem tuum : de manu filij tui remouebo illud. 
regnum non remouebo, tribum vnam dabo filio tuo propter Dauid feruum meum , & propter lerufalem quam volui. 
uit Dominus aduerarium Selomoh Hadad Edomaum de femine regio;ipfe eratin Edom. 
afcendiffet Ioab princeps exereitus ad expoliandum mortuos , 
federat ibi Ioab, & omnis Ifrael, vfque quo deleuiffentomnem mafculüm in Edom. 
; & Hadad erat puer paruus. 


Intetp.exGtzc.lxx. REGvM f 

* Veruntamen in diebus tuis non faciam xx 
bac propter Dauid patrem tuum y de manu filij 
tui capiam illud. 

+ Sed totum regnum non capiam , [ceptrum 13 
vn dabo filio tuo propter Dauid feruum meis, 
co propter Hieru[alem ciuitatem quam elegi. 

Et fafcitauit Dominus aduerfarinm Salo- x4 
moni Adar Fdumeum de femine regni in du- 
mea. — "Et falfum efl cùm di[perderet Dauid 15 
Edom cùm iret Joab princeps militie ad fepe- 
liendum interfectos , @F occiderunt omne ma- 
feulinua in Tdumea. | | 

* Quia fex menfibus moratus eft ibi Joab et vs 
omnis (rael , donec interemit omne mafculi- 
num de [dumea. 

* Et fugit Adar ipfe יש‎ wiri Jdumei [erui 17 
féruorum patris eius cum eo, cz» ingre[[us efl im 
Egyptum ee Adar puer paruus. 

+ Et furgunt de Madiam , יקש‎ eueniutit in 18 
Pharan, co capiunt viros fecum, co» veniunt 
ad Pharaonem regen ZEgypti, e»: ingreffus eff 
Adar ad Pharaonem ey dedit ei Pharao domi 
€» panes conftituit ei יל‎ terram dedit ei. 

* £t inuenit Adar gratiam coram Pharaone 13 
cvaldé , יפש‎ dedit ei vxorem fororem cuxoris 
Jue germanam Thechephenes maiorem. 

* Et peperit ei foror Thechephenes Adar Ga io 

^ nibath filium [usc nutriuit eum Thechephe= 
nes in medio domus Pharaonis; eo» erat Gani- 
bath in domo Pharaonis in medio filiorum Pha 
raonis. * Et Adar audiuit in ZEgypto quid i: 
dormiuit Dauid cum patribus fus , eg: quàd 
mortuus efl Joab princeps militie , co» dixit 
Adar ad Pharaonem, Dimitte me c2» reuertar 
interrammeam.  * Et dixit Pharao Adar; 21 
Quare tu indiges mecum , quia ecce tu quarti 
ire ad terram tuam? qj dixit e Adar, Minimè; 

uia dimittens mittes me. 

* Et fucitauit Deus aduer[arium ei Rezon *3 
filium Elada , qui fugerat ab Adarezer rege | 
Soeba domino fuo. * Et congregati fant con- 54. 
tra eum viri , es erat princeps agminum , e 
cepit Dama[cum , e babitauit in ea , ישש‎ re7 
guauit in Damajco. 


CHALD 


de feruis patris fui cum co, vt intrarent in Mifzraim 


Pharan, & acceperunt viros fecum de Pharan, & venerunt in Mifzraim ad Pharghoh regem Mifzraim,& dedit ei domi, & victum: dixit 


Et inuenit Hadad gratiam in oculis Pharghoh valde, & dedit illi vxorem fororem vxoris‏ לי 
Et peperit illi foror Thahhpenezz, Genubath filium eius, & ablatauicillum Thalhpe=‏ °* 


Pharghoh. .. 


vt füppeterent illi, & terram deditilli. 
fuz, fororem Thahhpenezz reginz: 


nczz in medio filiorum Pharghoh, & fuit Genubath adolefcens domus Pharghoh in medio filiorum 


* Er Hadad audiuitin Mifzraim, quód dormifler Dauid cum patribus fnis, & quód mortuus effet Ioab magilter exercitus: & dixic 


= Et dixit illi Pharghoh, Nam quo indiges tu mecum, vt 
3 Ec (üfeitauit Dominus illi aduerfarium! 
^ Et cotigregauit ad fe viros; 


Hadad ad Pharghoh, Dimitte me vt abeam in terram meam. 
uæras ire in terram tuam? & dixit: Non, quia dimittendo dimittes me. 
Rezon filium Eliadagh ,qui fugerat ab-ante Hadarghefer regem Szoba dominum fuum. 


& fuic magifter caftrorum quando occidit Dau id illos; & iueruntin Damefech, & federuntin ca, & regnarunt in Damefech: 
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QM OMS ter Marr bus Salomonis.Et hoc cft malum Adad & 
על-ארכ-:‎ i» ONU? 23vp» אשר הדד‎ odium contra Ifracl, regnauítq; in Syria. 
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in MR nus | Ephrateus de Sareda , feruus Salomonis, 
לשלמה וירכם‎ 739 320N MYN Collie: cuius mater erat nomine Serua,mulicr vi 
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DITTY ו 602 את הַמַלוא סנראֶת-פרץ‎ e cum , quia Salomon zdificauit Mello, & 
Mam האיש ירבעכם גבור חול‎ * YAN יי‎ CUI End SEE pu pa- 
רל‎ ^. clay | crisfui. rat autem Hieroboam vir 
שלמה אֶת-הנער כייעשרה מְלְאבָה הוּא ויפקד‎ fortis & potens . Vidénfq; Salomon ado- 
inp» m3 030-525 אתו‎ 166601682 bone indolis 8 induftrium, 
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vor אשר‎ neam ngwa MAN vam !%| 1n viaopertus pallio nouo. erant autem 
AT WN ו‎ uro» || duotantüm in agro. —— 
 Covyapowy eer Wap 39' *Apprehendéníque Ahias pallium fuü 
nouum quo coopertus erat,fcidit in duo- 


dU a OR ud in! yr |; decim partes. — *Etaitad Hieroboam, 
iOS יִשְרָאֵל 122 קרע‎ "DON SN : i 2 Tolle tibi decem fcifluras. Hæc enim di- 
mwy ארת‎ 3 'n5 שלמה‎ TA הַמַמְלָכר-‎ cit Dominus Deus Ifrael , Ego fcindam 
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i — || regnum de manu Salomonis,& dabo tibi 
| i ns aln decem tribus. | 520170 vna tribus rema- 
עְבְרִי דור‎ woo יהירה-לו‎ MAI וְהַשְׁבְט‎ "l|. nebitei propter feruum meum Dauid, & 
בחרתי ברה מכל‎ yI cבלשורי ולמען‎ Ierufalem ciuitatem quam elegi ex omni- 
ON ARNG METRO MER T IRL, dd bus tribubus Ifrael: 

"Dav Á * Eò quód dercliquerit me, & adoraue-‏ שְרְאֶל 
ricAfthertem deam SE n‏ | | * יען' X nwy m nom 3 UN‏ להי 
mos deum Moab , & Moloch deum filio-‏ צרנין לכמוש אלתי מ אָב dsb‏ אלהי - 


rum Ammon, 6 non ambulauerit in vijs 


meis, vt faceret iuftitiam coram me , &‏ || עמון וְלא--הַלְכוּ בדרכי לעשורת הישר בעיני 
praecepta mea, & iudicia ficut Dauid pa-‏ וחקתי ומשפטי T7173‏ אביו: TECH AI‏ 


tcr cius. 


D מירר‎ 2000 53—nw npN--NoY : 34 |34 *Necauferam omne regnum de manu 
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i X MES us vitz fuz propter David feruü meum 
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mip הַמְלוּבה מיך בגוּונתתיה‎ npo a| & precepta mea 
ו‎ AS AN ss - * Auferam autem regnum de manu fi- 
| הַשְׁבְטִיכם‎ moy lij eius,& dabo tibi decem tribus. 
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CHÁLDAICÉ PARAPHRASIS  TRANSLATIO. I 

55 Ec fuit aduerfarius Ifracli omnibus diebus Selomoh : & eum malo quod fecir Hadad , rebellauit in 10361 , & regnauit fupe 
Aram. * EtIerobgham filius Nebat Ephratei de Szerada , & nomen matris eius Szerughah mulier vidua; 
feruus Sclomoh extulit manum in regem. " Et haccít caufa proptef quam extulit manum in regem 
Sclomoh ædificanit aggerem, & occlufit ropturam vrbis Dauid patris fui. E x wo i 

* Et vir Ierobgham erat robuftus fortitudine:& vidit Sclomoh adolefcentem, quod fa&or operis effet, & prapofuit illum omni- 
busallatoribus tributorum domuslozzeph. . . "Et fuitin tempore ilto & Jerobgbam exiuit de lerufalem,& inuenit 
illam Ahhia Silonzus propheta in via, & ipfe erat opertus operimento nouo, & ambo ipli erant foli In agro. 

?* Etapprehendit Ahhia operimentum nouum quod erat füper fe , & fcidit illud in duodecim falliones. .- |, 0% 

Et dixitad lerobgham, Accipe tibi decem fcifliones:nam fic dixit Dominus Deus Ifiael; Ecce ego transfero regnum de manu ,‏ יי 
Et tribus vnaerit illi propter feruum meum Dauid, & propter leru-‏ יי Selomoh, & dabo tibi decem tribus.‏ 
falem vrbem in qua complacui mihi præ omnibus tribubus Ifrael. * Eò quód reliquerant éültum meum & adora-‏ 
uerunt Għaftoreth efforefn Szidonzorum & Chamos errorem Moabzorum,& Milchom errorem filiorum Ghamon,& non ambulaues‏ 
tunt invijs quz rectz funtante me, faciendo quod rectum eftante me, & dec reta mea, & iudicia mea, ficut Dauid patereius. =‏ 

3 Ar non accipiam omne regnum ab co;quia regem ponam eum omnibus dicbus vite ט)‎ propter Dauid fetuum meum in quo 

mihi complacui, qui feruauit precepta mea & decreta mea. * Sed accipiam regnum de manu filij cius , && 


dabo illud tibi, decem;frlicet ribus. 
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E 2 פלבים אי‎ : ET 1. Tranflat. B. Hierony. Moritur Salomon. 
RR C TCPIEI TE ayus: *Filioautem ciusdabo tribum vna,vt 
למען היוה ביר‎ ns le א‎ Dan i remancat lucerna Dauid feruo meo cun- 
העיר‎ abw 3339 בָּלחִַיָמִים'‎ "139 —5 Cis diebus cori me in Ierufalem ciuitate 
nec | ל 8 = אשרבחרתי לילשוכ= שמישכםש‎ nomen megn M 
jab ic Anes a 7: ~leautemaiumam & regnabis tuper l 
וּמַלברת בבל אשר-תאוּה נפשך‎ DjNTDNY* — "|| omniaque defiderat anima rua ,erifque 8 
5 והיית מלך על-ישרא ל:‎ Grex fuper Ifrael. | 
ג‎ ae oe | s SFigitupaudicris omniaguz, rece i 
TEN WNO yovn cCoNivm* » | perotibi, & ambulaueris in vijs meis, & ^— 
בדרבי ועשית הישר בעיני לשמור חכת:‎ n2om | feceris quod rectum eftcoram me , cufto- 
-r uc m rr Tr 0 | fdiensitandataumcasupiaceptaides. fi- 
ומִצותִיכאשרעְשה דוד עבְרִיוְהַיִיתִיעִמֶך ובָנִיתִי‎ cut fecit Dauid fcruus meus , erotecum, 
את-‎ q? בית-נַאֲמןְכאשר בניתי לדוך ונתתי‎ Jo & NS tibi Em fidelem, gn. 
ו ו‎ c modo zdificaui Dauid domum , & tradà 
וארת‎ we» T 170 DN ואענה‎ * iore Ui tibilfrael -'*Et afligam femen Dauid 
| 4 לא כָל-הַימיבם‎ Eb | fuper hoc , veruntamen non cun&is die- 
n ches LEN, ב‎ | 59 bus. * Voluitergo Salomon interficere 
EM a0 DN לְהָמִירת‎ na» vpan 1 | Hieroboam , qui furrexit & aufugit in 
orenga אֶל--שִׁישׁק‎ DWA MIIN יִרְבְעָב-‎ | Zgyptumad Sefac regem ZEgypti,& fuit s.an 
DE ab | inZEgypto vfque ad mortem Salomonis. ^ 
0 : 4 *Reliquum autem verborum Salomo- 
inam nay UNO» וְיִהֶרדְבַרי שלמָה‎ «l| nis&omniaquz fecit, & fapientia cius, 


: הלוא-הם כתביב על-ספר דברי שלמרדק‎ || >>> vתוטerfafcripta‎ funtin libro verbo- 


w ו‎ jan 4: rum Salomonis. * Dies autem quosre- 
by Dbw [הימים אשר 392 שְׁלמָה‎ | gnauit Salomon in Ierufalem fuper omné 
TU ישראל אַרְבעים‎ |» Ifracl,quadragintaannifunt. *Dormi- 

Se Ls sell 9 ו‎ uitque Salomon cum patribus fuis, & fe- 

W 2277 $9 | pultuseftin ciuitate Dauid patris fui, re-‏ מה v nas Oy‏ ויקבר בעיר דוד 


Y2N gnauitque Roboam filius eius pro eo.‏ וימלך cayam‏ בנו תהתיו: 


CAP. ARs 3 
3 | 1 Enit autem Roboam in Sychem. 11- 
i2 DIY כי‎ Dw coyam T" + : | A © lucenim congregatus erat omnis po- 


pulus Ifrael ad conftituendi eum regem. 
* At veró Hieroboam filius Nabath, 
cüm adhuc effet in ZEgypto profugus à 


yossum)*  וּותאְדילְמהְל‎ oria 
PÄI עורנו בְמְצְרִים‎ NY 03113 ירְבְעָבם‎ | et in | | 
ED וישב יִרְבְעַס‎ Toon מִפָנִי שלמה‎ facic Salomonis regis , audita morte 1 srs 


: : ; reueríus cft de JEgypto. * Miferüntq; ₪ 
וישלחוּ ויקראו--לו ויבאו רְבְֶעסוְבֶל"קְהֵל‎ x :|| & vocauerunt cùm. Venit ergo Hiero- 


: ישראל וידברו אל-רחבעכ= לאמר‎ boam & omnis multitudo Ifrael, & locu- 
" i sobs ar Be a o DR +tifuntad Roboam,dicentes: ‘Pater tuus 
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f 0 ; . . N . : 
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RN S T ג‎ : tris tui durifimo ,& de 1ugo grauiffimo 
13731 voy quod impofuit nobis, & feruiemus tibi, 
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Ititérp. ex Grac. lxx. REGVM T * BASIABION A. digas Tay à. 3 
5 0 ^ vx 4 AC 2 "WA lá / 5 
Ani A (y ld Is sje "nd 30 dud duro ra dla 0076 onos ii Jens vd | 
tio féruo meo Dauid cuntlis diebus coram me | Shag uou david rares rd: ules rudd ies 4 
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in Hierufalem ciuitate, quam elegi mihi cot po- 
uerem nomen meum ibi. l| e foe 
* Et te affumam. cs» regnabis in quibus de- 37 j A A . ory viis. c Uer PE oc ו‎ 
fiderat nima tua eo tu cris rex fuper Ffrael. | p” Lee ai pata 6 Baar 66 w oic 0 n i 
* Et erit fi caflodieris omnia que precepero 38; | Vx n Gv, 6 gu trn [Nds i isogni, | 
tibi , ez ambulaueri in wijs meis , co» feceris 4$... xg] Esey EAO QAI zr dora ora 0/0 ATAA WUL 
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Feffum coram me Ut cuflodias omnia mandat Gi, 6 zropéo 3 iic eu Taig dolç vo , xoy 701100706 t Uee 
mea, eg precepta mea ficut fecit Dauid feruus 6/ עמוש‎ uou 60 duige דושה‎ ta megsdy ror 


mens, éy ero tecum , co» edificabo tibi domum 
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ribi Trad uou, Guy utra ad no) 00000060 G oixoy mio, 
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* Et af fligam [emen Dauid propter hec, ve- 19, | | alu 0 ddr baud, 6 Aw s 0 JH Es [ 
runtamen non / 010720773 diebus. d e. 6 eei n A 0 david da Gra. mlw g 
+ Er quafiuit Salomon vt interficeret Hie- 40 | dd TAS NUEEAS. | 395 | 
roboam, cs farrexit יקש‎ aufugit in Egyptum | 4e ` Ko) Chrnce Groos wericoy ry 100600 
. . . bi 2 - כ‎ 2 r? 
ad Sufac regem Ægypti, € flit in Egypto Xo dijécn xo) dnédeg sis aiyvrioy weg; 0000 Ba- 
donec mortuus eff Salomon. i arsa ayuno ; tg) lw טע(‎ tws darts dus 6- 
+ Et reliqua verborum Salomonis ex om- x | Sopr: | 
nia que fecit יקש‎ omnis fapientia eius , nónne ||, + 0-7 (Co RG: x9) dera 


bec [cripta funt in libro verborum dicrum Sa MANET, ל‎ ; f 
A 2 / l öra tnoinrev xg nára ù degnas durd , ci, 104 Uira 


5 ל‎ 2 
+ Et dies quos regnauit Salomon in Hieru- ^ FA eu pa E ee Na Doro ipe) 2 Gro Wr O; : 
7 | 4z ל‎ as Gai Muse TR i£Qguca- 
* Er dormiuit Salomon cum patribus furs, 43 | Mu, TEOS ceo ov erii JM zara. iregi. 
ep fepelierunt eum in ciuitate Dauid patris | * xo) moune n Groto לט‎ Tuy roripwy cans , ₪ 
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fisco regnauit Roboam filius crus pro eo. Fal ody mone david E sure ers, Cibao i 
Agog /06000.0 yos curs dir cnt. 
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VT abit rex Roboam in Sicema, quia in Si- + | ; ל‎ " Y. ₪ 
Mra ere d a (a Kad brood 6 Baand; 600 eic Cian, , ort 
cema veniebant omnis J [rael ad coflituen- 7 5 ל ו‎ 
dum regem eum || sls riunua hpyoG rds regm (one oou wey. 
ג‎ . + N» ‘tf € xf : H E t ! ANI 0 
* Er falum ofl vt audiuit. Hicroboam fi-: da uei egeo 7 6 09 6000106 va ear, 6 curs 
; 2 | ui M , > zo ak כ‎ , 
lius Nabat, e co adbuc exiflente in Zpypto, | | $71 0yTOG ©) iyo , 0c ECU jiu on toon ur OU S Baa- 
«ut fügit à facie regis Salomonis , & manebat || Nos (oxopUr &", x iai t oy ciyvriw. 
in Zgypto. (4 * (ש‎ 045 00\ G Gud Asa) ןשס‎ xo) HAS iege- 
$ 2 B j 7 | v € 2: 7 יל‎ c 
> 5 Et miferunt ¿> cuocaner H WU, ve-i || Cogu È raç 0 00 -innne d Agos wes 
" A e כ‎ y :/ / 
nit Hieroboam cs omnis populus Ffrae ; e ev Baa n 60000 yore | 
locutus eff populus ad regem Roboam dicentes: || A Gerad | E 
$ i Rs | + — *0 דש‎ (ov $ex?fipuse vy XAcioV sud, Hoy gv wy 
Pater tuus darum impofuit iugum mo-* ||  , Cae nas E UNUS DNA MES 
firm, co» tu nuuc elena de feruitute patris tui | oie [ 770 "Y A bod 2 T 6 QU The anco : 
dura , co de iugo eins grani,quod dedit [uper | מל‎ : OROL crs g Bapiw;,d [2777 EQ 0% , xod 
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6.5216 ₪ PARAPHRASIS TRANSLATIO: 
se pe filio eius dabo tribum vham, vt firmetur regnum Dauid ferüo meo omnibus diebus anté me in Ierufilem vrbe,in qua 
tnihi complacui, vt ponerem maieftatem meam ibi. V Et te applicabo, & regnabis in omni quod voluerit anima tua, & eris rex 
fuper Ifrael. *י‎ Et erit fi lufceperis omnia qua iuffero tibi, & ambulaucris הו‎ omnibus vijs qua: rectae fuerint ante me, & feceris 
uod rectum eft ante me, feruando decreta mea, & precepta mea,ficur fecit Dauid feruus meus; erit verbüm meum in auxilio tuo, & fir- 
mabo tibi regnum firnium ficut firmaui Dauid, & dabo tibi Ifrael. ? Echumiliabo femen Dauid S hoc , veriim non 
omnibus dicbus. * Er quafiuit Selomoh occidere Ierobgham, & furrexit Ierobgham, & fugit in Mifzraim ad Silak regent 
Mifzraim, & fuit itt Mifzraim vfquequó moftuus eft Selomoh. . *' Ecreliquum verborum Sclomoh , & omnia quz fecit, & 
fapientia cius,nonne illa fcripta funt in libro verborum Sclomoh? TM DM AMETE dies quibus regnauit Selomoh in Ierufalem 
fuper omnem Hrael, fuerunt quadragintaanni. | | ' Er dormiuit Selomoh cum patribus fuis , & fepultus elt in vrbe 
Dauid patris fui, & regnauit Rehhabgham filius eius pro eo. 


CIA AXI 
T fuit Rehhabgham in Sechem, quia in Sechem venerant omnis Ifrael vt regem conftituerent illum. 
E * Et füit cam aiídifTec Ierobsham filius Nebat, א‎ iple hucufque erat in Mifzraim, quò fugerat ab-ante regem SéfBmoh ; & fe- 


deratlerobgham in Mifzratin. זי‎ miferunt & vocauerunt illum:& venirlerobgham cum omni ecclefia Ifrael, & locuti funt cum 
Rehhabgham, dicendo. 3 Patertuus indurauir iugum noftrum;& tu nune alleuia de feruitio patris tui duro, & de 


iugo illius forti quod dedit fuper nos, & feruicmus tibi. 
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j3à 5 א‎ ES a EGVM r. Tranflat. B. Hierohy. "Roboam. 
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4 ty , Ah ; | *Quiaireis,Ite vfq; ad tertium diem, 

oi N TON - B & reuertimini ad me. Cámq; abiffet po-‏ ?12 עד npou‏ יָסִים ושובוּ 
vm * 1 n 2N > || spulus; * Inijt confilium rex Roboarii cá‏ המל "novam‏ 


viN הוזקנים: אֲשְר--הַיועמדִיםם אֶתִפָנִי שלמה‎ fcnioribus qui afliftebant coram Salomo- 
ne patre eius cum adhuc viueret , & ait 


E Pu את נועֲצִיבם לה‎ TN t "ioo 'nmna cis: Q uod datis confilium vt refpondeam 


EON לאמר:‎ vow? Domin 27 mr oyn 7 || 7 populo? * Qui dixerunt ci,Si hodie obe- 

dieris populo huic,& feruieris, & petitio-‏ היו oR‏ ל 

com omma nn QV 3% MID DTi ni eorum cefferis , locutáfque fueris ad 

cos verba lenia , erunt tibi ferui cunctis‏ "73 אֶלִיהֶם 727" טובים וְהָיוּ v‏ עבְרִיכם 
icm -b3 ,|| diebus.‏ יו 

ay iv QU deselifutt confilium fenü quod‏ את -עצת הַוּקָנִים : אשר 

AN אתו‎ om "UN את -הולדיבם‎ vim YASy? dederantei; & adhibuit adolefcentes qui 

vaso coim nutriti fuerant cuim co, & afliftebant illi. 

* Dixítq; ad eos, Quod mihi datis con 

n2 pow ON 1 > | | filium vtrefpondcam populo huic : qui‏ אֶתַּם נועצים ונשי דבר 

dixerunt mihi ; Leuius fac iugum quod 

dq? הקל‎ b דר אל‎ UN Dr Sp ns | impofuit pater tuus fuper ho i 
/ אֶשָר-נתןאביך עלינו‎ Sbp ro *Etdixeruntei iuuenes quinutriti fue 


Ee n Ee Hg qu.‏ = = י OWRD NNIT‏ אַתגלאמר 
quilocuti funt ad te, dicentes: Pater tuus‏ | כה"תאמר nin yo‏ אשררברו ERE JÖN‏ 
N AAD‏ 


aggrauauit iugum notte tu releua nos. 


| 
Ju woyabon nnw -עלְנו‎ DM :בביד‎ | fic loqueris ad eos , Minimus digitus 7; 
| meus groflior eft dorfo patris mei. 


| קטני עַבַר-מִמָתְנִי אָבִיוּ‎ EDON " “Etnunc pater meus pofuit fuper vos 
13N) 1332 עליכבם על‎ oor אָבי‎ rm + ^ ||וג‎ iugumgrauc, ego autem addam fuper iu 
> gum veltrum. Pater meus cecidit vos fla- 

אסיף y‏ עלס אָבֿי ור DNN‏ בשוטים ואני 


| gellis,ego auté cedam vos fcorpionibus. 
b opami ויבו‎ 2 : Cranpya אתככ‎ TON: ira NUN Venit crgo Hicroboam & omnis po 
: 5 ; אל-‎ | pulus ad Robos die terria,ficut locutus 

3 רְחַבְּעבם ביוב-= הַשְׁלִישִׁי בַאֲשֶׁר‎ os coyn fuerat rex,dicens: Reuertiminiad me die 
: iow בוב‎ YN המל לאטרשובו:‎ n tertia. * Refpondítq; rex populo dura, 

D filio fc - 

ry קשה ויעזב את‎ OPTAN Toon un: UR confilio feniorum quod ci de 
הפר אֲלֵיהֹם בעצת‎ "m "UN cnp i HR 2 Et locutus eft eis fecundüm confi- 
ל לאמר אכ הכר לאנאק‎ | er nega 
איקר‎ ENS בשוטיכם‎ DINN על--עְלְבס אָבִי יסר‎ jugo ל‎ Pater meus s caeldit vos fla- 
oy בֶעקְרבִּיבם: 4 ולא -שמע המלך‎ DINN gellis, cgo autécedam vos fcorpionibus. 


1; * Et non acquteuit rex populo,quonia 
למען הָקִים אֶת-‎ nim oyn סבה‎ nmm2»coyn auerfatus fuerat eum Dominus , vt fufci- 
ow "en דברו אשרדבר יהור ה ביד אחיר-ק‎ taret verbum fuum , quod lectas fuerat 
eC P ESSENT ve ad S A in manu Ahiæ Sylonitæ ad Hieroboam 
: ירְבְעַם בן-נבט‎ filium Nabath. 
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Interp. ex Græc. lxx. REGCVM i Li BASIAEION A: ו‎ 2 2 3 
* Et ait rex ad eos, Abite vf]; ad di | E eT 
t re 5 d; adaiestres, s || | "xod sinend Banas; wey: oui res , iari ere wg = 
A LT | A Bd 5 € AWTS  QUTEAUETS EWG i^ 
ed ni ad mt; יש‎ abierunt. | spa» ready @ waspilaré mess ue G rA do 
Et nunciauit rex Roboam [enioribus , qui $ || g E שש‎ eA eo c מ‎ Ale 1 DU לי‎ ade 
erant affistentes coram Salomone patre eius, ל‎ > Raney pobooru. Gis meerburi- 
adbuc cuiuente eo , dicens: Quomodo vos con- [DOE nca Tre peonxoTec Guaimioy 60476 WW ma- 
flits vt re[pondeam popnlo buic verbum? es duri em Carros cd, Ny av mde vas Bovadus= 
| + Erlocuts [unt ad eum, dicentes : Si in die 7 Teva TOO AT dry Ned המוד‎ 7 
א ב + ; 5 : . . ו‎ 
bac fueris [eruus populo buic , es» feruicris es, 7 KO EAGUNIIG QA (C26 ody, ey ovres * el èy Thus 
. : m. EP , » 3 A , 4 
= ws La 4 verba bona, יש‎ pi rawr £cl 00256 v Ned Ter (C 00080 QUTOIG; 
ibi % an is die 4 | ; È aanre weds ores niyo dyobse , xod t evrad Gt 
t dereliquit confilium feniorum quod con | | g dodao 006 role hut exc. 6 
fuluerant יקס‎ init con [ilium cum pueri qui NUD Fn ee M / EEN ENAA 3 
nutriti fuerant cum co, qui affiffebant ante fa- e d 6 P ' (ik AE e ERO OR Cov- 
pes. y גי‎ \ 80 0 p T uy groud eov TU CAT eo. Der y MET 

* Et dixit eit , Quid vos con[ulitis ? é% » eri ray HApENAOT y meg GEIT Mou eius. 

x R ; 2 ^ S eva" » nN / te - / AN 
quid refpondcbo populo buic qui löcnti funtad | TE Ee vader, € ri Xr- 
me, c» qui dixerunt, Releua à iugo quod. dė- ned Ti Aad Tdrw (oic AaAihan megs us x 51 
dit pater ti fuper nos. — eat OGY Xm F naod 4 Hore á naThp rs tO huas. 

Et locuti fant ad eum iuuenes qui nutriti vo is * yoy iadan meds oU ey ra nudae lot inleg 
/ / “A iid 0 e» dixer : Hec loquér ; fifa OG usr curd, & eino, rads NA Née T Nat TAT, 
pulo buic , qui locuti funt a te, יש‎ qui dixe- CART MOS d EAM oco Mf 
6 00001 C96 o£'c eipnkoay,0 aaTnp 0) uns 


runt , Pater tuus aggrauauit iugumnofiriim, DN vt A , , 
@ tu nunc releua à nobts : bec dices ad eos; TY ROME dy xy וטס‎ ráib aig ńuav rade ipa 


Paruitas mea groffior ef? dorfo patris mei. ma ors: , 0 waxegTne ה מ‎ 0 igi T óc Qu G* 
4 : y / 4 € כ‎ / € - 

+ Er nunc pater meus firauit wos in iügo 11, |! ₪ HATES us. ‘Cryo כ ד‎ us ereraEaG vuas 

graui, co ego addam [uper iugum cveftrum: ₪ xAoid Raps, 6 byw WEIT tow JA vv xoy vua” 


"a . € , , € 0 , , 
ו‎ Pe cvos flagellis , «7 ega cadam 0 A uau £7r ld UG EV VMAS MEAT iyo ה‎ 000 8000 
rvos in [corpionibus. UO; oy cxopriois. 

+ Er venit Hieroboam €& omnit Tfrael ad 12 =: 


is gjrapeylieG iregcodu rds reor megs 
Baanéc p Gon. Th huipa Ti Teri , xor EA Ey 
ô na ds , ושעו‎ Magalars megs us Ti) nuépa 
ThTeATD. | 
us t Carexoldns Baarse megs tw ^a) mage 6 
* Er locutus eft ad eos (ecundim confilium byxoréNire jobodu Thy Covdny Tey mesa Gurépov luo 
puerorum, dicens : Pater meus ag grauauit its- | t4 )דט‎ 000 6 aur. ‘E indan: ל‎ 
gum vefirum c» ego addam [uper iugum ve- rv Cova ry mudale Ny ó rartp us Capus 
1 5 


regem Roboam die tertia , ficut locutus efl rex; 
dicens: Reuertimini ad me die tertia. 

* Et refþondit rex ad populum dura , e» 
dereliquit Roboam confilium. [emorum quod 
con[uluerunt ei. 


we. 
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, ^ (ds , f / € , 5 e 
firum md - Er in flagellis, & yx oio) 0 6 byw MES Jm RY xA ooy Vua" 
ego cedam vos in (corpionibus. : rs eR se , 
Ld JONR t 0 ויד‎ us noid re duas bw uoti f iyo rus- 
Et non audiuit rex populum , quia à Do- wi i ' C Gc à AAA) 
4 Á | 1 4 GX ו‎ 
mino erat auer fio ,vt firmaret Dominus Ver- OUS A ps av of As 
agod ori wag טס טא‎ lw v ue 05 09 וכ‎ TW; gnati xueros 


bum fuum , quod locutus eSt iw mani Achis 

3 > e \ , Jn SALA כ‎ \ A.A, (T. : / T7? 
prophete Sylonite fuper Hieroboam fum UE CN Al ayit 3 CIPTO ₪ 
Nabat. cbawvirov JM 160 9 600000100 bar. 
CHALDAICA PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

Et dixit illis, Ite adhuc tribus diebus, & redite ad me: & abierunt populus. * Et petiuit confilium rex Rehhabgham 4 
fenibus qui miniflrauerant ante Sclomoh patr em fuum,cim adhue effet füperftes, dicendo: Quonam modo vos confulitis , vt rcfpon- 
deam populo huic verbum? 7 Eclocuti fantcumco dicendo , Si hodie conniueris populo huie , & ferureris eis , & refponderis eis 
locutiones bonas, & locutus fueris cum eis vetba reda; erunt tibi ferui omnibus diebus. ' Et reliquit confilium fenum quod 
confüluerant ei: & petiuit confilium à iuuenibus, qui creuerant cum co, qui miniftrabant ante cum. ? Et dixit eis, Quid vos con 
fulitis, vt refpondeamus verbum populo huic; qui locuti funt mecum, dicendo: Alleuia de iugó quod dedit pater wus fuper nos. 

'e Ff locuti funt cum eo iuuenes qui creuerant cum co, dicendo: Sic loquéris populo huic qui locuti funt tecum , dicendo:P as 
ter tuus indurauit iugum noftrum, & tu alleuia à nobis,fic loqueris cum illis,Debilitas mea fortior eft robore patris mei. . 

Et nunc pater meus ifiiecit fuper vos iugü forte, & ego addam fuper iugunsveftrum : pater meus dominatus eft in vos flagel-‏ יי 
lis, atego 0 in vos fcorpionibus. " Et venit lerobeham & oinnis populus ad Rehhabgham die tertio,‏ 
ficut locutus fuerat rex, dicendo: Redite ad me die tertio. "5 Et refpondit. rex populo verba dura, & reliquit con-‏ 
filium fenum, quod confüluerant ei. ^ Éclocutüs eft cum eis iuxta confilium iuüenüm, dicendo: Pater meus in-‏ 
durauit iugum veftrum, at ego addam fuper iugum veftrum ; pater meus dominatus eft in vos flagellis , & ego dominabor in vos (cor‏ 


pionibus. "5 Et non fufcepit rex populum , quia fuit contradictio ab-ante Dominum , vtfirmaret Dominug 
v erbum (uum , quod locutus fuerat Dominus per manum Ahhiah Silonxi fuper lerobgham filium Nebat, 
Aa x 


y פלכום א‎ ac REGVM 1, Tranflat. B. Hierony. Hieroboam. 
POM wt wnb בל-ישראל בל‎ Ngga uus * Videns itaquc populus quód noluif- 
nN doen» Bv יראל בי לא‎ 72 ND oni fet m e E fee Que 
15-72 אֶת-הַמלך 3 לאמר‎ conum nobis pars in Dauid , vel qua hareditas 
אל‎ "I בדור ולא-נחלר-; 123" לאהלו‎ pon || in filio Ifai? Vade in tabernacula tua If- aparata a 
NT? S. SR TRL Os rael , nunc vide domum tuam Dauid. Ec | 
: vOriN? ON)? 3" עַתַהרְאַהבִיתִךָ דוד‎ abijt Ifrael in tabernacula fua. ; | 
oon ובנ ישראל הישביס בערי יהודר-ק‎ * zziz *Superfilios autem Ifrael quicunque | 
PLORA MOOR n CC ER CM habitabant in ciuitatibus Iuda , regnauit 
rs Roboam. * Mifitergo rex Roboam Adu- 
רחבעכם את--אדרב= אשר‎ Toon nov * — :% | ram qul crat fuper tributa;& lapidauit cù 
A NS : SAN des - E omnis Ifrael, & mortuuseft.Porró rex Ro 
|" boam feltinus 3066015 currum ,& fu gitin 
לעלורת ברכ‎ yeso PA qoem || Tehkem. gen DN 
EE i5 o. mee כוות‎ | 9 6060056; Ifrael à domo Dauid víque 
: ; ded cv 0? nn SES diem. 3 
umm בבית דור עד היום‎ ONU? ויפְשעָו‎ * — jus *Fatum eftautem cùm audiffet omnis 
Mecca CR EE DEN NN aen „d| Ifrael quód reuerfus effet Hieroboam, mi 
yI 37 73 ONU" בל‎ d ss ia | DEDE & vocauerunt eum 600160310 cœ- 
ויִמַלִיכו אתו‎ rm oN אתו‎ NIPI וישלחו‎ | tu, &conflitucrunt cum regem [m om 
אחריבית-דוד זולתי‎ mpn nb על-בל--ישראל‎ , nem Ifrael , nec fecutus eft quifpiam do- 
זול ת‎ YT 3P SINN INC AN md . mum Dauid prztertribum luda folam. 32t 
^ 13125 שבָט--יהודָר-ק‎ |. o *venit autem Roboam Ierufalem, & 
nban onpn ויבאו רחבעם ירושלם‎ 5 .[(| congregavit vniuerfam domum luda , & 
CWT io RU AME COQUE ENNIUS e Da 2 | tribum Beniamincentum octoginta mil- 
| liacle&torum virorum & bellatorum , vt 
F pugnarent contra domum Ifracl, & redu- 
| | cerent regnum Roboam filio Salomonis. 
| גג‎ *Fatus elt autem fermo Dei ad Se- 
mciam virum Dei, dicens: 
סזסטףס 1+ - !ג‎ 40 Roboam filium Salomo- 
| Dis regem Iuda, & ad omnem domum 
Iuda & Beniamin , & reliquos de popu- 


אֶת-הַמְלוכַרח לְרְתִבְעָם בן-שלמר= : 


epo ug | 


> יהְהַידְבַרְחָאלְהיםאֶל-שְמעְיה אִיש-הָאֲלהִים 
. לָאמר: | * אָמר EPan R‏ בְן-שְׁלמה qop‏ 

tn m ponam mm mac oa ow nmm | 
לארְתַעָלו ולא"‎ mAN n לָאמְר: ל‎ p Lp Eni Dominus , Non afcende- 
אִיש.‎ DY תִלְחַמוּן עִם--אחיכבם בנ -יְשרְאֶל‎ | tis, neq; bellabitis contra fratres veftros, 
SITAN הזהוישמעו‎ 1mm 'DND לָבִיתו בי‎ filios Ifrael. Reuertatur vir in domum 


: fuam. A me enim factum eft verbum hoc. 
: יהורה‎ 7273 nay יהוָרה וישובו‎ Audierunt fermonem Domini , & reuerf?. 


i 0 funt de itinere, ficut cis preceperat Domi-‏ :1 ירבעם את--שכם בהר אפרים וישב בה 

GM AEs הו‎ z5 nus. *Ædifcauit autem Hicroboam Sy- 

; משַכשויבֶן אֶת-פנוּאָל‎ NY? chem in monte Ephraim,& |13 ibi. 

id |26 Etegreffus inde adificauit Phanucl. *Di-‏ * ויאמר ירבעס בלבו עתה תשוב הממלבר 

oe IV ER Cus do T j, 31 b xitg; Hieroboam in corde fuo , Nunc re- 
‘WIMI? || uertetur tegnum ad domum Dauid. 

.  ןתניםוגרת‎ | 

310123 sobn n ma pon לְמִימַר מָה לָנָא‎ NAMA N27D MINDY DN וַחֲזוֹכָל ישׂרָאֵל אֲרִילָא קביל מַלְכָּא‎ 1 
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OYANMA PANIN MN PIP R an 7 a rsen omo n ora Wg כען מְלועל‎ ose mp 
PRAP רמִבטכס‎ SIM aaa rm ot o ver poro poo y אֲדורְכדְִמַנָא‎ m yansan '* = 
an coyam apos mo o2 vov 2 y *? PITRON IY IMA RN  :םבלְׁשיְּפִמְלאָכּתרְּב‎ 
וַאֲתָא‎ ** IANI NINOY IIR וד‎ 3 rn so ono o2 על‎ rip! oes spas mm קרו‎ 
"80133 Dy RÁP NDIS T7 209 1729721 523 PSIS pom AED POI 25 NDIY ות‎ rpm רבית‎ Con דחבם לירושלם וכנש‎ 
| נא דכ יי ומר‎ NYBY רכ יעב‎ DNIOM ** —— לאתבא ות מלבוהָאלרְמַבעם ברשׁלמה:‎ 
roD? spy ww PANAIRI Tp אַמרלרחַרְעכבַרשְׁלמה מַלְכָא שבְטָאדְבִירז‎ 55 

rapa No2n9 roo DRDS PPN tan igo aaron oy יילא הקלא הנחו קרב‎ pr *4 

| | | Ag > ה הנמא דיניְחֲבוּלְמתלכְהְנַאדַמי יי‎ 
רפואל ו‎ NID ono PAD ימיב מה‎ 5s בְטורָאדְביר‎ cope MOYN SI 5 
IIIA? מַלְכוּתָא‎ mn suy poa maa yam vo * 


Interp. ex Grac. lxx. REGV M t. á BASIABIQN A. 0 rid, ילו‎ 
* Et vidit omnis Jfrael ,quòd non audiuit 16 
eos rex , eg? re[bondit populus regi, dicens: 


6 
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H PE ^ N 4 0 . . 3 2 ' 6 ם‎ 
xy eid\eras icen oti Gtx xoven cuiu 0 Bas ` 
Que nobis pars in Dauid? cs. non eff uobis rs in A d d dass מ‎ 
[ 2 2 . D UA 2 
haereditas in fiho Feffe: currat conu[quifque in RE EANA fai: RM PAM auia. 4 
tabernaculum tuum J[raclmunc pa[ce domum | | | de bi it di (UA srac eis v muita Gv ir- 
tuam Daud. cs» abije Jfracl im tabernacula eg: và Boone y oin (ou 00000 * & 0 (cem 
fia. sicraculwwuag drd. | | 
t .. . . . . N x MD , 
Er filij Ffrael habitantes in ciuitatibus fa- 12| 7 * שו‎ O הס וס‎ © xa דמ‎ ew (ai moneo 
di, a regem [uper fe Roboam. ida, 600060 id av Gic v 600 
ו‎ mifit rex Roboam Adoram qui fuper 38 is | " «gj 06 o Garand: pota dy 000000. TI 
tributum s יש‎ lapidanerunt eum in lapidibus e WW dc ו‎ me unie 
dr / : Co pipz, € 9\ 100600 owy e» Nibor ras 00 
omnis Jfrael, cr mortuus efl : co» rex Roboam hn 2 drile È ó Gad 7 Ld acer diac 
doe 


reuenit a[cendi T | 2 
P c d ere fuper currum vt fugeret in you rapa 60 puyé 6 טק‎ 
* Er סמל‎ 0 par Teel in donin Dars ye] Werte ireann sic PY oixoy david’ Es © nues 
uid vfque in diem bunc. Ce, ; | 
* Er faftum eft ve audiuit omnis ffrael,so 29. "ou 3 6 ds lineuce rds iro. dri denn uen 
quid veuerfus effet Hieroboam de Egypto, c» 160060040 oF aiyvriov, & irises ,ל‎ Gc eran sey 
niferunt c7 vocauerunt eun in congre atio- siç rlo gary yl, ty barin dur wey Jm w is- i 
nem e conflituerunt regem מ‎ rao 0 * Gx lw éricw oxo david mepeg axial pou 


non erat poft d id preter 7 Y, : ;‏ יל 
e pofl domum Dauid preter [ceptri ida oj Cena ui.‏ 


uda יפש‎ Beniamin foli. + oa ir. m ut 
7 + 5: Robo = e o E E xeu Fogo eimi ren sis iurauit 6 Herrani | 
e?» congregauit vniuerfam congregationem Ju- ose 0 isda ,C oxiiztieov enie- 
da, c» Jceptrum Beniamin, centum e» viginti uw, Exc C ioni ו‎ AG VOV קל‎ 00 T V TONE- 
millia iuuenum facientium bellum , vt pugna- oy, Cd sro eue mes oixoy 00 7 lu) 
rent contra domum Ifrael ,vt reducerent re- Bane pologu T uo Groudir O. ל‎ 
gnum Roboam filio Salomonis. a fno i YuE o Nó, © uverov mE ga quio dy pur oy 


+ Et faétus efl fermo Domini ad Samean bo +1 | ad 3 eod Ay 

minem Dei, dicens: D Ceu CR nd IN io TRENT = 
dois cime vd pobogu Ti ud Oroua 

* Dic Roboam filio Salomonis regi fuda, c»: =3 ue ta 0 0 0 n: as 2 FERE | - 
ad omnem domum Juda cs Beniamin, c» re- | ₪ ב‎ j Lao is slau , C TH AGA . 
liquo populi, dicens : || TRA Au ; A / / 

* Hec dicit Dominus ,Non a[cendetigmeque + T% e Aiye mG cic duab E gde monsun- 
bellabitis cum fratribus veftris filijs Ffrael: cert LT iy O vua yav iregnn , 000600006 | 


reuertatur conu[quifque in domum [uam quia Zuateoc sic tv oixoy TS. , oTi JE tuod yéyove © paar 
à me faftum efl verbum boc: e audierunt Goro: xe) Hrovrew CH 2r טס‎ kveiav , € xevrégr ₪ 
fermonem "Domini , ילש‎ ce[fauerunt cut irent Top 89 ושעו‎ xU qo מ‎ XU2J0U, 


ecundum verbum Domini. 
* Et edificauit Hieroboam Sicema que im *5 
monte Ephraim, c? babitauit in ea; €p egref- 


ns xod dodo un cy ispopogu Tli cima tlw & opet 
0000 46 ,) עסו דיסא‎ e) aTh C dEnADey 6010 ugh 


, , 4 
fs eft. inde cs edificauit Phanucl. guodlounoe rlw PIRR a A -e " / A 
*€t dixit Hieroboam in corde [ao,Ecce nunc 3€ 5 WM AT poe x DOS QUIS , (08 VY cT 
reuertetur regnum ad domum Dauid. | epee nh Banna elc oikoy Navid. 


e L Ee L UU TEE IRA. 1 MEI. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
16 Et viderunt omnis Ifrael quód non fufcepiffet eos rex ; & refponderunt populus regi verbum , dicendo : Quz eft nobis pars in 
Dauid? neque hæreditasin filio Ifai, quifque in tabernaculum fuum Ifrael ;nunc regna faper viros domus tug Dauid. & iuit Ifrael ad ta- , 
bernacula fua. " Et füper filios Ifrael qui habitabant in-vrbibas domus Ichudah , regnauit Rehhabgham. 
" Et mifitrex Rehhabgham Adoram , qui præpofitus erat (aper allatores tributorum, & lapidauerunt omnts Ifrael illum lapide; 
& mortuuseft: & rex Rehhabgham roborauit fe vt afcenderet currum , vt conuerteret fe in Ierufalem. | 
יי‎ Et rebellauerunt Ifrael in domum Dauid vfque ad diem hanc. 3° Eç fuitcùm audient omnis 1/7366 quód 
redijfet Ierab ham , miferunt & vocauerunt illum ad congregationem , & regem con(tituerunt eum fuper omné Ifrael : non fuit poft 
Dauid, ni(i es domus Ichudah fola, " Etvenit Rehhabgham in Ierufalem , & con$regauir omnes viros domus Ichu- : 
dah, & tribum filiorum Bintamin,centum & o&toginta millia virorum robuftorum belligerantium, vt inirent bellum cum filiis I(rael;ad 
reducendum regnum ad Rehhabgham filium Sclomoh. S '" = Er fuitverbum prophete ab-ante Dominum cum 
Semaghiah prophera ante Dominum,dicendo: 3 Dicad Rehhabgham filium Selomoh regem tribus domus lehudah; 
& ad omnes filios Iehuda & Biniamin, & reliquum populum , dicendo: > Sic dixit Dominus, Non afcendatis, 
neque ineatis bellum cum fratribus veftris filijs Ifrael; redite quique in domum fuam; quia ab-ante dictu meum fa&tü eft verbum iftud: . 
& fu(ceperunt verba Domini, & redierunt vcabirent iuxta verbum Domini. 5 Et edilicauit Ierabgham | 
Sechem in monte domus Ephraim,& feditin ea, & exijtinde & a dificauit Phenuel. 
" Et dixit Ierabgham in corde fuo , Nune forte redibit regnum ad domum Dauid. 


Ka 3 


" טלמכש א ע‎ i REGVM I. Tranflat. B.Hierony. Hieroboam. 
; ! 


` 3 i *ש‎ 1 : Y | 5 5 . (c Ee l i ift f: A 5 
אםעלה הע הוח לעשות זכחים בְכות:‎ * «ro De pe E 
avi omn oyn מ ב לב‎ ER | ו‎ populi ones, , 
eros iu מלד יהו‎ cvm 5x num fuum Roboam regem Juda,interfi- — 
וְשָׁבו קל‎ m ו‎ 3 Ue s ב‎ i] cientque me & reuertentur ad eum. | 


l מַלִדְיְהוּדר-‎ oyan :% — *Etexcogitato confilio fecit duos vi- ג‎ 
שני ענלי זהב ויאמר אלהם‎ vy pon י*וועץ‎ as tulos aurcos , & dixit cis , Nolite vltrà 2 


eh ל‎ G afcendete in Ierufalem . Ecce dij tui Ifrael ‘™ 
ox? PAON nan cov מְעָלָות‎ o2? 2) qui te eduxerunt de terra Ægypti. / 


EDA ND qn UM |:  *Pofuüítque vnum in Bethel, & alte- 


-AN DWN + rum in Dan. | |‏ -אל 
DN QUY "| ge | *Etfa&tumceft verbum hoc in peccatá.‏ -הָאֶחָד ON P223‏ וְאֶת-הָאֶהַדנָתן 
ibat enim populus ad adorand vitulum‏ | 5 בְדֶן: * ויהיהדברהזה לחטאת cUm»‏ 


lOS ו‎ vfquein Dan. * Etfecitphana in excel- 
2t Ti OPTDND 9? fis , & facerdotes de extremis populi, qui 
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; » + RT ecce vir Dei venit deluda in fer- ₪ 

A" mone Domini in Bethel, Hieroboam‏ | 1 + והנה'איש אלהים בא מיהודה בדבר יהוה 
MEN le CT RW ftante {uper altare, & thus iaciente.‏ 

Et exclamauit contra altare in fer-‏ * אֶל ma‏ אל oyam‏ עמר על Damn‏ לְהַקטיר: 

mm 2212 ham by No * :|| mone Domini, & ait: Altare altare, hæc‏ ויאמרמזבת 

n3 dicit Dominus , Ecce filius nafcetur do-‏ בה אמר יהורק "rmm‏ נולד לבירת-דול 


mui Dauid, Iofias nomine, & immolabit 


Y PUN! {uper te facerdotes excelforum , qui nunc‏ שמו voy nan‏ אֶרת-כהני הבּמורת 
pöy yupan in te thura fuccendunt , & offa hominum‏ ועעמות אדם ישרפו Tor‏ , 


fuper te incender. 
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TRANSLATIO. 
m (an&itatum in domo fan&uarij Domint in Ierufalem;diuertetur cor populi 


— 


PARAPHRASIS 
opulus hic ad faciendum oblatione 


Interp. ex Grac. lxx. REG Vv M È 


> 5 Si afcenderit populus iffe cot offerat facri- z7 | 


ficia in domum Domini Hierufalem , e con- 
nertetur cor populi ad dominum fuum, ad Ro- 
boam regem Juda, co interficlent me. 


P- 


* €t deliberauit rex go abijt, e» fecit dias is 


cvitulas areas; QJ dixit Hieroboam ad pops- 
lum , Sufficiat vobis afcendere in Hiernfalem: 
ecce dei tui j [rael ; qui eduxerunt te de terra 
Agypti. 


* Er pofuit vnam in Bethel; eo» "onam de- i» 


dit in Dan. 


* Et faftum efl "verbum hoc in peccatum: 30 


ibat. populus ante faciem coniut [que ii‏ יפש 
Dan.‏ 


* Er fecit Hieroboam domos in excelfis, eo» 3% 


fait Sacerdotes partem quandam de populo 
qui non erant de filis Leui. 


* Er fecit Hieroboam diem [olemnem men- 3% 


fe offano in quintadecima die menfis inxta fo- 
lemnitatem que in Juda ; e afcendit. fuper al- 
tare quod fecit in Bethel cot immolaret vituli 
quas fecit : es» conftituit in Bethel facerdotes 
excel[orum que fecerat. 


* Et a[cédit fuper altare duod fecit in quin- 33 


tadecima die in menfe offauo in folemmitate, 
quam finxerat de corde fuo : cw fecit folemni- 
tatem filijs Ffrael, eo» afcendit [uper altare vt 
facrificaret. | 


CAP. XIIL 


T ecce homo Dei venit de füda ia fermo- 1 

ne Domini iz Bethel , cs» Hieroboam fietit 
[öper altare vt facrificaret. 

* Et inuocanit fuper altaré Dei in fermone * 
Domini, & ait : Altare altare , bac ditit Do- 
minus, Ecce filius nafcitur domui Dauid, Jofias 
nomen ei co immolabit fuper te facerdotes ex- 
celforum co facrificantes [uper te יל‎ offa bo- 
minum incendet [uper te. 

+ Et dedit in die illa portentum, dicens: Hoc $ 
eyerbum quod locutus. eff Dominus ; ecce. al- 
rare [cinditur , co. effundetur pinguedo exi- 

ftens faper illad. 
CHALDAICE 
? Siacenderit 


huius poft dominum fuum poft Rehhabgham regem tribus domus Iehudah, & occident me & redibunt ad Rehhabgham regem tribus 


“Er petiuit confilium rex,& fecit duos vitulós auri, & dixitillis: Sufficiat vobis via, ne aícendatisin lerufa= 


* Et pofuit vnum in Bethel & alterum deditin Dan. 
1! Et fecit dorum excelforum, & fecit facerdotes, partem 
1 C l P 


domus Ichudah. 


lem: ecce hi funt Timores tui Ifrael, qui eduxerunr te de terra Milzraim. 


'* Et fuit res ifta in peccatum: &iuerunt populusante vnum víque Dan. Et fe loru: cit tac ; 
<< Erfecit Ierabgham folemiiitatem menfe octauo, quintadecima die menfis, fecun 


6 populo qui non crant de filijs Leui. 


dùm folemnitatem tribus Jehudah, & obtulit fuper aram : fic fecit in Bethel (actificahdo vitulis quos fecerat, & ftatuit in Bethel facer- . 


5 Er obtulit fuper aram, quam fecerat in Bethelquintadecima die, menfe octauo, menfe quem 


dotes excelforum qua fecerat. 


conceperat iuxta placitum fuum; & fecitfolemnitatem filijs Irac! & afcenditadaram vt fuffiret. 


€ X v. 


XIII. 


E? ecce propheta Domini venit de tribu Iehudah in verbo Domini in Bethel: & Ierabgham ftabat iuxta aram vt füffiret. 
* Et prophetauit & clamauitcontra aram in verbo Domini, & dixit: Altare altare, fic dixit Dominus , Ecce filias nafcetur 


fiah erit nomé eius, & iugulabit fuper te facerdotes excelforá qui obtulerunt aromata fuper re, & olla homini combu- 
SFr dedit in die illo fignum, dicendo: Hoc eft fignum quod locutus eft Dominus,quo cognofcetis quód mifexit me 


Dominus, Ecce altare finditur & fpargitur cinis quí eft fuper illud.’ 


Áa 4 


domui Dauid, Io 
rent fuper te. 
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minis Dei quem inclamauerat contra al- 
OY noun "אל‎ mIa Raan- קר~ על‎ UN tarcin Bethel , extendit manum fuam de 
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אֶת-בני יְהורה ותשב יך-‎ EDON WN omn faciem Domini,& reuerfa eft manus regis 
! WNT "nm vs -bon J] ad eum,& fu eft ficut prius fuerat. 
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לאמר לא- -תאכל‎ nima272 צוּה אתי‎ T2735. Es Domini precipientis: Non come- uox, 
lcs panem neque bibes aquam, nec reuer- 
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| Interp. ex Grxc. lk בק תי‎ i BASIAFION A. מש‎ vdvó. $84 
* Bt fatum eft audiuit rex Hieroboam 4 [ | a ^ 
féermones bominis: Dei , qui imuocauit fuper | 
altare quod in Bethel , eo» extendit manum 
fuam de altari , dicens: eApprebendite eum; 


Li 2 d 0 : + 2 e e 
: ie] thiet we haovce o Gata dos 1600600 rit 
aoyo ₪ pore & ecd (60 Jnxanrsraulpou JH v 
Vaasnaro © èy Burin ,& treve tly voy crs 


n 2%‏ , 1 ^ ג 
oTo , © Jn-‏ 0006076 טס co exaruit manus eius , quam extendit re Gd Jvnasneiou, réya:‏ 
PI e o gl‏ ל contra lui Ihn ú yep aurs lw JEé‏ 
Gic nduvh-‏ 6 טספ 5576069 eum, co non valuit retrahere eam / « P‏ 
, ג ;\ 2 כ 
«d fe. JN SAT 079 regs sAvTov.‏ 


5 . 0 é 2 \ ` , כ‎ , 
0 = altare filam ef, co effufa eft pingne-5 || 5. X4 P לומת טלי‎ 20% ppan, xo) ceri n rriorng 
o de altari iuxta portentum quod dedit homo משל‎ 0 Sviaenpiou X) © Téogs à 50006 o 000 
Dei in fermone Domini. (Gd Bead 6 asyo kupiou 
‘Err e dixi 1 1 > ZAG ; > | A ABC 
e ondit dU [7 dixit bomini Ders || é  'Qorexojlno Guanes sine ni dodo E heod. 
Depr ecare tam faciem Domini Det tui, eo» re- | PPM RENS Bh 0 EA 0 2 כ‎ 2 
7 MD T = EA MU " 9 % 6 Js) ev En 
Dei faciem Dossier 0 vt re yep unu res ue C ¿denon 6 duper 60 Seod 
% , s / 2 / : [1 NER , 
gts ad eum, e [207 efl ficut priu. 7 € srespele Ñ sop ata uc 
* Er locutus efl rex ad bominem Dei , 7 TEJA aurov, 6 6 rad ws Gore orseor. 
; 7 4 € ` D 
petere meea in domum meam , € prande, | | 7 UC sAaAngey 0 CanAdus reg Toy An prob (d 
éx op ary 2 Send, sirene uer tuod ele על‎ oixoy ov , 2eien(on, 6 
Et dixit bomo Dei ad regem , Si dederis? Baro (91 da ua: 
mihi mediam partem domus tux ,non ingrediar 25S ETT > PL 
| z “noy ciney ò duo par Q^ W Seod meos "vv Bannia; 
tecum, neque comedam panem , neque bibam e E , DATING S RN 06 aC 3 
aquam in loco hoc. a ה‎ (Qj uà : " % E 0 QE A 
Quia [ic precepit mibi in fermone "Domi- 9 ftv 2 a al A Cred 40s Bn zie Ud e Td 
mus; dicens : Non comedas panem neque bibas us TH 
f Kd. : / t „Y. y 3 , 2 3 , , 
aquam , neque reuertari מו‎ via in quainfli ||? ,— 2" drut Geri Aot poo yo XXe" , ayov" 


inea, | ל‎ un payne apro odd Ve un rime Ud wp eU ds uh dJi- 
Et abiit in via alia, c» non reherfus efl 1o spenc e Th óda 6 7 y our 
in via qua venerat in ea in Bethel. 15 — "C oz nAS e 6 00\ ₪ ANANN SEX déc pee W TÀ 


+ Er prophetes vnus fenex habitabat in Be- 1! | ddd i haben èy iri sis (Aou. 
P > יקש‎ veniunt filij [ui é> narrant ei omnia | | * vo סט‎ sic reecCtrne zarge èh Dou i 
pera que fecit bomo Dei in die illa in Bethel, AH UMOR ANA QVO SIRO S Lo 
eo verba que locutus fuerat regi. i x) © PAS E UT v) Rm ra nes nr 
* Et locutus efl ad eos pater eorum, dicens: i+ z ל‎ d dtp um Gr s Sendo) T) nuEpZ cce W Cou 
Per quam viam abit? cs offendunt ei fili fur SA, € ו‎ w aa. 
«viam per quam abierat bomo Dei qui wene- | 1+. ‘C £I regs wT 850 marhe orav, Delw roi 
rat de Juda, 000 crreAnAvder, È dev you dure) @ jot urs Tv cdoy 
* Er ait filjs [uit , Sternite mihi afinum. 3 | Lo ו‎ ó dog pO" ₪ 56000 £N uw JE isa. 
es? firanerunt ei afinum יש‎ afcendit fuper |lu; * yg) שק‎ Gic jois curd, 0 6 
E n MN =, || risas dud To) Qvo € iméGn im avTov. 
t abijt pof hominem Det, ₪ inuenit 14 lis AA T / à 0 
eum fedentem [ub quercu, eo ait er: Tu es ho- A ol aah 0 Bras Sd: 4 
odrov xa Soro ago Thy 00" © eiie סט‎ ei 0 00- 


mo Dei qui egreflus es de Juda? co aits K Eth UT 
Ego. bpon V 95006 gernu Saks t isda, C einen, tyi. 


O E ה‎ i 


CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

^ Et fuit clim audiffet rex verbum prophéte Domini, quod prophetauerat contra aram in Bethel ; extendit Ierabgham manum 
fuam de altari, dicendo: Apprehendite illum; & exaruit manus crus quam extenderat in eum , & non potuit reducere illam fibi. 

5 Ecaltare filum elt, & fparfus eft cinis ex altari iuxta fignum quod dederat propheta Domini in verbo Domini. 

*Étrefpondit rex & dixit Prophetz Domini,Ora qualo ante Dominum Deum tuum, & precare illum, vt redeat manüs mea ad 
me. & orauit propheta Domini ante Dominum, & redijt manus regis ad cum , & fuit ficut prius. 

Ec locutus eft rex cum propheta Domini ;Intra mecum in domum, & refocilla te , & dabo tibi donum. 

* Etdixit propheta Domini ad regem, Si dares mihi dimidium domus tue, non intrarem tecum, & non comederem panem, nec 
biberem aqaam in loco hoc. ® Nam fic præcepit mthi in verbo Domini, dicendo : Non comedes panem & non bibes aquam; 
& non redibis per viam qua iuifti. * Er abijt per viam aliam, & non redijt in via per quam iueratin Bethel. 

" Et propheta mendax vnus fenex & nomen eius erat Michal , habitabat in Bethel, & venit filius eius , & narrauitilli omne opus 
quod egerat propheta Domini die illo in Bethel, vérba qua locutus fuerat cum rege ; & narráuerunt ea pawifuo. —, — 

" Et locutus eft cum eis pater eorum, Quanam via abijc? & oftenderunt filij eius viam quá abierat propheta Domini, qui venc- 
tat de tribu Iehudah. «© Et dixit filijs fuis, Expedite mihi afinum.& expedierunt illi afinum , & equitauit fuper cum. 

^ Er iuit poft prophetam Domini, & inuenit eum fedentem fub quercu, & dixit ci: Num tu es propheta Domini , qui venit de 


tribu Iehuda? & dixit, Ego fum: 
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‘Ft dixit ei, Veni mecum in domum; & comede panem. * Et dixit, Non poffum redite tecum. & intrare tecum, & 
non cotmedam panem,& non bibam tecum aduaminlocohoc. | > "Nam decretum eft fuper me in verbo Domini, Non comedes pa- 
nem, & non bibes ibi aquam, & non redibis vt vadas per viam quaiuifti. —— . Et dixitei, Etiam ego fum propheta ficut tu , &, 
angelus locutus eft mecum in verbo Domini, dicendo: Reducillum tecum in domun panem. aquam. men- 
titus cft ei. י‎ Et redijt cum illo;& comedit panem in domo etus, & bibit aquam. è Er fuit adhuc illis in circuittt 
menfz fedentibus, fatum eft verbum prophetiz à Domino cum propheta qui feduxerarillum. , | Etvaticinatps eft, 
contra prophetam Domini, qui venerat de tribu Ichudah, dicendo: Sic dixit Dominus , Propterea quód rebellafti in di&um Domini » 
nec ferualti preceptum quod przceperat tibi Dominus Deus nius. , Sed ג‎ & comedilti, panem, & bibifti aquam in 
loco de quo locutus fuerat tecum,dicendo; Non comedes panem & non bibes aquam: non colligetur cadauer tuum in fepulchrum pa-. 
trum tuorum. 3 Et fuit pottquam comederunt panem, & poftquam biberunt, ftrauic illi afinum propheta quem re~; 
duxerat. ^ Etabijt & inuenit eum lco in via, & occidicillum ; & crat cadauet cius proic&um in via, & afinus flabat. 
tuxta illud, & leo ftabat in latere cadaueris. "Et ecce viri tranfeuntes viderunt cadauer proie&um in via , & 
leonem ftantem in latere cadaucris; & venerunt & locuti funt in ciuitatein qua propheta mendax fenex habitabat. RE 

* Etaudiuit propheta qui reduxeratillum de via, & dixit, Propheta Domini ipfe cft qui rebellauit in di&um Domini , & tradidit 
eum Dominus leoni, & fregit cum & occidit cum iuxta verbum Domini quod locutus fuerat ei. 

? Evlocutus cft cum filijs fuis, dicendo, Sternite iiiki afinuin. & ftrauerunt. 
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tr en D à 0 ; 
Et abijt יקש‎ inuenit corpus eins proic£fum | ss 
in via , יקש‎ afinus co» leo fleterunt iuxta cor- 


a. a Y | , 72? 9 Ey AN RA Ar 
xit illad in ciuitatem prophete [euis vt plange- | 0 סק‎ S Seod, 5-00 oui Jl y voy 0 506 
לו‎ [4 
rent ילש‎ fepelrent eum. £y עס‎ ds Thy mow 0 7 E 906 T 


ad Et pofait corpus eius in fipulchro fuo, eg 30 waa Japy 7 
poen eum , Heu frater. MUS 3e — xg) £nxey v odua durd 6( T TACU curd , 2 aco 

Et faftum est pofiquam planxerunt eum; 31| | AC ow), da aden ds. ered y 

ait filijs fuis , dicens: Simortuus fuero , fè- a 7 JA ERE TEN Oeo Rc.‏ ילש 

pelite me in fepulchro iflo, in quo bomo Dei fè- , E a T was PE Ris: Gis שי‎ 

pultus cf in eo; iuxta offa. eins ponite ine , vt 6 rd Pon aD apo „baari d Ti TDO 

Ig. ofla mea cum o[fibus eius. TOTO SC MH dope EO dea) Taras y dur, ogre 
Quia fatum erit verbum quod locutus 32 ósa cura Sere ue jhe robi rads us ui) uv etu. 

ef in fermone Domim faper altare quod in Be- | 3+ ‘dn 060000 ooy TÒ fua 0 AdAngo & Ny 

thel, e» contra domos excelforum qua [unt in ues IME 3 una sn pis Ew Boudin ,6 Jm ctv oinei 

Samaria. iv nady vea rautaa. 

* Et pofl verbum boc non reuerfzs efl Hie-33 jy *yqju® To ph Mu ES ou ico cod. 
roboam de malicia fua čo reuer[us efl cx fecit | rors 2 > ir) VOU dd A שי‎ Ae 2 
de parte populi facerdotes excelforum . qui vo- T 7 i 2 e Mop A ES 4 Er as 
lebat implebat manum fuam, ev fiebat facer- 5 0 P no n A ; 6 jJ 0 0 WAS RP 
dos excelforum. yaey C 9 606 Tuy VYNNA. 

* Ez faéfum efl verbum hoc in peccatum do- 34 34 LOIR Coro sic duaçThow va oix ie= 
mui Hieroboam , cx in deffruéfionem , coin | eg Bodu, noy eis 02 eor 6 dpc X Cu- 
perditionem à facie terra. TOU The ys. 


CAPS זו‎ id 
t , E , כ‎ 2 > 1 %\ 
: " hu ו‎ í E» qu xcupij mewo nppo PLE 
j | tempore ilo egrotauit Abia filius Hiero- * | , i pe E E deia A A 
boam. | ru 


1 ` : : t 23 | t ` - ^ ans + e P 9% 4 S 
Et vxori fue dixit Hieroboam , Surge, > || Kn ESSE crs 19006000. , dude , Koy 


e» mutaberis ; non cognofcent. quód tuvxor aM owing yv (ovs cu dri gv yuh 150060080, mops- 
Hieroboam , & vades in Selo . Ecce illic Achia bon eic rnw ind dina 0/0 , cro: Aa 

propheta; ipfe locutus efl ad me , quód regnabo anro tr tut WW 00:00 800 J7 roy aov Goro. 
re populum bunc. à t say ates eic rlw séog Gu 3006 cps, xa) x00 v 
Et tolle in manu tua decem panes, €> col- ? | ea, C sau eor Go, € £A dUrn ze óc oU TOY" dros 


er N TE any e 6 Ti tc TU musio 
ciabit tibi quid erit puero. FACERE io. NISI Ga; e delis digo: 
* Et fecit fic vxor Hieroboam, ¿y farrexit * א‎ ₪ ei vei ad 4 s : ae een ULT 
ez abyjt in Selo go intrauit in domum Achia, pom cis THAW ו‎ icti y e9 T0y.0/X0V erdt 6 9 00- 
7 006% nes Curep C F Bar , € hubro © oQ- 
eculi 00/04 pre ]0720000016 eins. | Saha auis Xan 0 "pes eura. 


]yria, eo: vas mellis er ibis ad illum: ipfe nun | > 
| 


os 94 ME‏ שש 

CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANS EARN O: 

3t Er init & inuenit cadauer eius proie&tum in via, &afinum & leonem ftantes propt cadauer ,non comedit leo cadauer , & non 

fregit afinum. ? Ertulit propheta mendax cadauer propheta Domini,& collocauit illud fuper afinum , & redusic illud , & venit 

inciuitatem propheta mend icis fenis, ad plangendum & fepeliendum illud. —* Et deduxit cadauer eius in fepulchrum fuum , & la- 

menrati funt fuper illo, Heu fuper fratre meo. " Et fait poftquam fepelieruntillum , dixit filijs fuis, dicendo; Cüm mortuus fuero; 
& fepelietis me in fepulchro in quo propheta Domini eft fepultus: iuxta ofla erus ponite offa mea. 

? Nam firmando firmabirur verbum, quod vaucinatus eft in verbo Domini contra aram , quz eft in Bethel , & contra omnes 
domos excelforum qua funt in vrbibus Somron. ï Poft verba iftanon redije Ierobgham ex via [ua mala fed rediit & fecit 
partem e populo facerdotes excelforum. qui volebant,offerebant munus fuum, & erant facerdotes excelforuin. 

^ Et fuit resifta in reatum domus Icrabgham, & vt exterminaretur & perderetur è füperficie terra. 


CAP. XIII. 

N tempore illo malè habuit Abiah filius Ierabgham. * Ft dixitlerabgham vxori fuz , Surge nunc & 
I muta te,vt non cognofcant quód tu fis vxor Ierabgham: & ibis in Silo , & ecce ibi eft Ahhiah propheta , ipfe locutus eft de me quód 
futurus effem rex fuper populum hunc, ?Eraccipiesin manu tua decem tortas panis, & placentas, & gutrurnium mellis;& ibisad eum, 
& ille indicabit tibi quid erit puero. * Et fecit fic vxor Ierabgham, & furrexit'& iuit in Siloh, & venitin domum 


> Ahhiah; & Ahhiah non poterat videre, & fteterant oculi eius præ fene&ute eius. 


Bb 


TT a M co REGVM 1. Tranflat. B. Hierony.Hicroboam. 


:  *DixitaütDns ad Ahiam , Ecce vxor. 


ERN ויהוה אמר אֶל-אחיהו הו‎ * 
yI, DUNN DR אל‎ Se t ER i Hieroboá ingreditur vt confulat te fuper 
iw non?3 how באר ;דְרשרָבַרמעמְךָ‎ |B filiofuo quizgrotat. Hzc & hæcloquĉ- 


: כוהו זה תדבר אליה ויהיכבאה והיא מחוררה‎ 115 61. Cùm ergo illa intraret & diflimu- | > j 
תנכהו‎ c 121 6 laret fe cffe quæ erat: *Audiuit Ahias fo- 


; nnda באה‎ mox אחיהואת-קול‎ yowim > | mitü pedum ciusintroeuntis per oftiü, 8 


er - ape ma‏ יי : d‏ ויאמר באי אֲשְׁרז ni ao Dy2Y‏ את מתנכרר-; 
aliam te eile fimulas ? Ego aŭt miffus fum‏ 2 א AOL. |n‏ + 1 
oyyy AN 39 j ' NUPTIN mov PE | ? 26 tedurus nuncius. *Vade & dic Hiero-‏ 
Eu i BEN ue Ifrael, Quia‏ | כרה-אַטריחוֹה אֶלְהִי ORTU?‏ יען אֲשֶר הַרמתיך 
ERR ed dt vn exaltaui te de medio populi,& dedi tedu-‏ 

' ONW”? dak על‎ T3 qnom puna * cem fuper populü meum Ifrael. * Et fcidi 

35 MINNI אֶת-הַמַמְלְכָה 1732 דוד‎ ynpw + s|| regnü de Dauid & dedi illud tibi, & 
t MAI. PE ve וי‎ RENT no fuifti ficut feruus meus Dauid, qui cu- 
WRP דוד גה שָמַר‎ !]9p5 i. i ולא‎ ftodiuit madata mea , & fecutus eft me in 
לעשות רק הישר בעיני:‎ 1335-553 "YN 3n toto corde {uo , faciens quod placitü effet 
t A pab יותרע לעשורת מכל אשר-היו‎ 5 ?in confpectu meo. *Sed operatus cs male 


A e UR fuperomnes qui fueruntante re, & fecifti 
אַחָרִיכם ומסכות להבעיסני‎ iow 35 ותעשרה‎ tibi deosalienos & conflatiles, vt mead 
oS IPIN ואת השלבררת‎ iracundiam prouocares, me aŭt proiccilti 
PE We iT sb ^ * [f?poftcorpus tuum. *Idcirco ecce egoin- 
msmoy2 לְכִזְהִנְנִימְבִיארְעָה אַל-בית‎ * | ducam mala fuper domi Hicroboam , & 
besto yI my בְקִיר‎ y לירבעב- משת‎ | percutia de Hieroboam mingenté ad pa- 
ae E o: 99 5 (| ה‎ TE | Crictem claufum & nouiffimü in Iftacl , & 
וּבַעַרְתּי אחרי בִיִת-ירְבְעָם כאשר יבער הנלל ער-‎ mundabo reliquias domus Hieroboam, tt. 
לירבעם בעיר יאבלו הכלביב=‎ non: Yon ficut mundari folet fimus vfq; ad purum. "^" 


i! UAM: * *Ourmortui fuerint de Hieroboa in ci 

Ey 128 MWIN uitate,comedent cos canes: qui aŭt mor-‏ השמיסכי יְהור ה רְּבֵר: 
"pn $ m|| tuifucrintin agro,vorabüt cos aues cari,‏ לכי 3235 Tm DIR 153 nN23‏ 
KW o CENA ous Ls + quia Dis locutus eft. *Tu igitur {urge &‏ 


Tap orto 73 125730) i הַיָּלֶד:‎ Ja ב‎ | vade in domi tua, & in ipfo introitu pe- 
ען‎ op ow cavam Na אתו הזר לבו‎ | 


|? dum tuorü in vrbem,morietur pucr. *Et 
|. planget eum omnis Ifracl & 166110. 6 
| enim folus inferetur de 111670203 in fe- 
pulchrum quia inuentus eft fuper 60 fer- 


= ָבעֶם:  mm E»pm*‏ לו מלך על-יִשׂרָאָל 
mo bonus à Dño Deo Ifrael in domo Hie‏ אשר יכרורה את-בית ורבעב — Di"‏ ומרק 
NUES vo MUR 8-571 |I roboa. *Conflituct aŭt fibi Dis regem fu‏ 
i03 D s | per Ifrael qui percutict domü Hieroboa‏ * וְהִבָה יְהוָה אֶת-ישְרְאֶל באשר 
[rm hac die & in hoc tempore. “Et percu-‏ ינוך vn» bna napn‏ את-ישראל מ על האדמה 
PA EAR RN tiet Das Deus 1/7861, ficut moueri folet a-‏ ושוא 
ion runde in aqua.& 6061166 Ifrael de terra bo‏ הזאת אשר נתן 23y2om opia‏ 
na hac,quam dedit patribus corü,& ven-‏ 35" יען אשר Wwy‏ אֶת--אֲשרִיהֶכם מכעיסיכם 


rs Ai tilabit 605 trans flumen , quia fecerüt fibi 


| 


Wm ns lucos vt irritarent Dominum. 
תתגום ונתן‎ 77 
sem וְיִהִיבְּמִיעְלָה‎ moy תמלול‎ m3 qno על בּרָה אֲרֵי ממרע הוא‎ 320 roms payme pay nns sm זי אַמַרלֹאַחֲיה‎ 5 
HSIN MTY NINI NIDU PN ITNO DYIP NN np VANINA NID PMN YOP SIM É nno 
bysso nnay qoo Roy חלף 10658 מגו‎ eon sp s res pa ירבע‎ a של‎ 7 > up pone oy 
Tayar rao 553 ane na rm mpre ea mi ry סותא‎ No  wpsnm man pa on וְאַעַדִיתִי‎ ony 
namena ego spo רהוו קדמך ואולח ועכר לך טטנת עממנא ומַכא‎ 5 sys epas Hovin 


nono on wap y oro‏ בה 2376 תקיז sme ep‏ דושראל cas‏ וְרְבְעֶם: ו 4 ep‏ קְרְמוהִי 


ono py sess oap Pt nies oso rm pom "S‏ מעל poa pinnas anm 36 ys‏ עבר 
pros mnai‏ מרגזין קדכ im‏ 
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vor ón Spin aur) pura AADO real S XUQAOU 


Interp.ex Grzc.lxx.. & ÉGvM 1 BABIAELON AAE מ‎ d 


* Et dixit Dominus ad Achia, Ecce vxor || > * שח(‎ Mondo NE 9 

ui | : | Weds megs Q^. id: / U aden: 
Hwroboam ingreditur, vt querat verbum à te x&) Fir dore A CI 7 ireg eco ne 
fiiper filio [uo , quoniam aegrotus efl; [ecumdum frau piua aod (gU "cart jod auris, om 


» LRAT 
boc co fecundum boc loqueris ad eam . er fa- te uu E Coro € X? WroAahnges megs iT fi 
&um ef cim intraret illa, ילש‎ diffinulabat. = X04 6 wy Arep yE QUT V 6 0 
5 Et faéfum efl cùm audiuit. Achia [onitum « | | * x9" epg 6 טסו‎ 7 
7 cizepzzouSpns 02/76 69 ד‎ oly cen * xor) eir ev PV 
fngredere vxor Hieroboam, quare tu difinu- yuv Ice o Got irati 007000 מש‎ 2000070 € A ul 
las? c» ego [um nuncius ad te durus. Dosor G" avec ot A ) u 


* Abiens dic Hieroboam,Hec diitDominus? | |7 * zropéulaga. noy T 166960060. , rade riya wa 
Deus Jfrael, Quia exaltaui te à medio populi, ו‎ ile 9s SEN dr. d 
W dedi te ducem [uper populum Tfracl: Q2 EET Je Ae A a has, 

* Et rupi regnum. à domo Dauid , e dedi $ Í ha DARE i CA ^an EX, 
illud tibi , יקש‎ non fuifli ficut [eruus meus Da- + agi מו‎ P Barinso Xa oixe dauid Cdn 


2 f ל‎ »30 7 DN ED RL al / , Ar :ו‎ 


: 4 . j wn d > , , כ‎ 2 
bulauit pofl me in omni corde [ao ad faciendum Tas Gy GA dis us, Cos 906008 drigo us èy Trois rap 
. . . ה‎ 4 2 T N 2 5 כ‎ ^ ` 
re&um in oculis mets: diy durd, g mora © Kies w planuo us. 


t Et malè operatus es vt faceres vltra om || >  * y סל‎ V nory oog zr d Tas 0 iior- 
nes quicunque fuerant in con[be£fu meo; co» Ga; BeIwrroy יאש‎ 7 x03 im oinas ceat 
ambulafi ילש‎ fecifli tibi deos alienos, יל‎ confla Cn RY / & rk 
tilia ad irritádum me,eo» me proiecifli poft te: Ai Sem 0 des gas id 

* Jdcircó ecce ego induco malum in domum Vas Sn UNA , ה‎ 
Hieroboam, & perimam Hieroboam mingen- EP da ד‎ 2 eo 02596 01000 iregeo- 
tem ad parietem > detentum, יק‎ relifium in ium 6 Hono 3 i&o good. deo aes 6 Xo] 
Fjrael : €> colligam Hieroboam vt colligitur ETE vou Voy à, xa GEN a oov Gy ic paa 6 INAFE w 
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(e) 


5 e \ > , € [74 ₪ 
fimus vfque dum confumetur ipfe. 160 6/0059, xalas imail (1006 es Te duin oud - 
> Mortuum ex Hieroboam in ciuitate come- 33 trey. — "ev ד‎ 90 S 150060060 6 TÀ Tona xa OA 
r ats e mortuum / agro comedent vo- yorroy 9 א‎ 6  rednudra 6» va apd xa Qd- 
ucres cei guia Dominus locutus ejt. | ל 400-ה‎ 4000000 076 XU 2^ dy 
1 cutis efi yE) TTET S 3p dod om eros fAaAngs. 


$ Er tu (urge vade in domum tuam: e» cim x | 1 TER cy , * y 
M te 12 cv dwasa mopu ác oxo 2 Èy ra 61000 - 
iptrabunt pedes tui ciuitatem, morietur puer. | ONERE T SR reis oic Gv, DONO 


.) , \ / LI ad \ , 
* Er plangent eum omnis Ffrael, & fepelie- 13 xy Pon modas Guri TOA ל‎ v Tuba- 
lient eum, quia ifle [olus inducetur Hieroboam | |) ₪ zoos a Ts (C0, XU F asaw 
4 A s CER O % D c ` \ 
7 efl in eo wey on áros [Lov ig exe) ise o God WEI 
verbum bonum de Domino Deo Ffrael in do- 
mo Hieroboam. f | Seod iregna 6 oi 9096006. 
t . . . ג‎ ; ON , , , 1 [3 n , / D 
Et fafcitabit Dominus fibi regem [uper it is, | x dona woos sau qd Canis JH iced , os 
Jfrael, qui percutiet domum Hieroboatm hac || 06 y oixoviepoCon uu. TOU TY Th Hep xg $m Xa ye 
die,co* adhuc co nunc. M ap tome ו‎ RR Cw OM 
. ; S | (rsy. C IANEE VLOG TI ITERA HAVA HVAT 0 HAAA- 
Et percutiet Dominus J rael , ficut moue- 15 Maren Mo aA Des 
zur arundo in aqua s יש‎ euellet T [rael à fum- 6% JE A ; em A ie i LÀ 1 ה‎ 
vòs © 00/00 ravrne , he 20 wns oic ror egi ow Tiy È 


mo terre bone buius , quam dedit patribus eo 
: / 0 A 2 y. DANS. 7 T / ; 0 E G ל‎ 
rum; co cventilabit eos à trans flumine , quia Aux [utat OUT 4 DAI TEDW & WO (ALLO ₪ olov EOIN = 


0 ו‎ . \ \ xr E T : /7 N z 
fecerunt lucos [aos irritantes Dommum. CW TG. GLA) CUTY i APOPYICOVTES TY KVLV. 


CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

s Fr Dominus dixit ad Ahhiahu, Ecce vxor Ierabgham venit vt quærat verbum ex te fuper filio füo,quia malé haber: fic & fic los 

quéris cum ea, & fuit ciim ingrederetur ipfa, erat mutata. * Et fuit cm 300110155 Ahhiah ftrepitum pedum illius introcuntis 

portam ,dixit,lntra vxor Ierabgham:vt quid mutata es?Eregomillus fum ad vaticinandum contrate verbadura, — "Abi dic lerabgham, 
Sic dixit Dominus Deus Ifrael: Propterea quód feparaui te de medio populi, & przpofui te vt effes rex fuper populum meum Ifrael, 

* Er tranftuli regnum de domo Dauid, ₪ dedi illud tibi; fed non fuilti (icut feruus meus Dauid , qui cuftodiuit precepta mea , & 
quiambulauit poft cultum meum in toto corde fuo , faciendo tantummodo quod reétum eft ante me. ? Sed malt fecilti faciendo! 
prz omnibus qui fueruntante te & iuifti & fecilti tibi Errorem gentium, & conflatile, vt irritares me ; & cultum meum elongafti è re- 
gione oculorum tuorum. ^^ Idcirco ecce ego adduco malum (uper domum Ierabgham, & exterminabo de lerabgham cogno- 
fcentem cognitionem, claufum,& derelictum in Ifrael: & auferam poft Ierabgham, (icat qui remouent ftercus quoufque finiant. 

" Eum qui mortuus fuerit de Ierabgham in vrbe, comedent canes, & eum qui mortuus fuerit in agro, comedent aues cceli, quia 


di&o Domini decretum ficeft.  “Ertufurge & abi indomum tuam; cùm intrauerint pedes tui vrbem,morietur puer. 5 Er lamens . 


tabuntur fuper illá omnis Lfrael, & fepelient eum ; quia hic folus congregabitur de Ierabgham in fepulchrum , propterea quód inuenta 
fit in eo res quz recta eft ante Dominum Deum Ifrael in domo Ierabzham. Et fufcitabit Dominus ante fc regem fuper 
Iftacl, qui exterminabit domum Ierabgham, eum qui viuit hodie , & ettam qui gigneturex nunc & vltra. 

'5 Etpercutiet Dominus Ifrael, ficut agitatur canna in aquis; & uellet Ifrael de terra bona hac quam dedit patribus corum ,& 


tcanfmigrare faciet vltra Perath; propterea quod fecerunt lucos fuos;irritantes Dominum. 
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? ^ פלבים א.‎ REGVM I Tranflat. B. Hierony. Roboam. 
36 à š 

LN 0 M ל רגא‎ 4932 16055 3 Et trader Dis Deus Ifracl propter pec- 
QUNDUZT תשר אל ל חַטָאות‎ .\|E cata Hieroboam qui peccauit & peccare 


: rox DN NO ואשר‎ NOn לי‎ fecitIftael. 5Surrexititaque vxor Hiero- 
nnum אשת רבעב ותלד‎ bpm ג‎ xl boam,& abijr, & venitin Therfa. Cümq; 
! rar : : z s % > - בו ית‎ Y 2" Tt - 


illa ingrederetur limen domus, puer mor 
| הכאה בס" הָבית והנערמרה‎ is tuuseft, *Etfepclierunt cum,& planxit 
E ee אתו "35-3420 בל-וש‎ "3p * %ג‎ | eum omnis Ifrael iuxta fermonem Domi- 
72372 orm 73 לו‎ es I ו‎ is ג‎ ni qué locutus eftin manu ferui fui Ahiz 
: aan PNY PI יְהוָהאַשרְרְּבֶר‎ |, prophetz. * Reliqua autem verborü Hie 
TWN %ויתרדברי ירבעם אשרנלחכם‎ =| roboam quomodo pugnauerit,& quomo 
ee vici nr TN 2 do regnauerit , ecce fcripta funt in libro 
DNW’ לְמַלְבִי‎ om" 113780 הנם כָתובּים על‎ | |: yerborü dierü regü Ifrael. “Dies aŭt qui- 
עשרים ושתיכ‎ oy qoo TUN והימים‎ * 2 ; bus regnauit Hicroboa, viginti duoanni 
rcu pie ג הי נא‎ NEM funt. Et dormiuit Hieroboam cù patri- 
' jq" È ₪ JU? 0 / ; P 3 

: "nna 1232713 dn TIN 0 JY שר‎ bus ele Nadab filius clus p vea, 
~amm 729 mbowa coynm 1 |21 co. * Porro Roboam filius Salomonis re- 
i Sua רחבעב- במלבו‎ Haw אֶרְבָּעִיכם ואַחת‎ gnauit in Iuda.Q uadraginta & vnius an- 

ned TES‏ ה + ד Hag‏ ה 


ni erat Roboam,cüm regnare coepiffet, & 


| 
l 
| 
| 
| 
| 
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AIIN Yn obym o עשְררה שנהי‎ decé & feptem annis regnauit in Ierufalé 
שבטי ישראל‎ Yan שבש‎ Ww- לשום‎ mim || civitatequam clegit Dns vt poneret no- 
PAd em : LEO Lo Ss | men füüibi ex omnibus tribubus IHracl. 
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7 
rum Hieroboam,qui peccauit יפש‎ qui peccare fe 
cit Ffrael. | 

* Et [arrexit vxor Hieroboam c abijt in 17 
Thera; יש‎ eft cum ingrederetur in vefii= 
bulum domus , co» puer mortuus eft. 

* Et fépelierunt eum , ילש‎ planxerunt eum x3 
omnis f [rael fecundum verbum Domini, quod 
locutus efl ia mann ferui fui eAchia prophete. 

> Et reliquum verbum Hieroboam quatum 13 
bellauit, co quantum regnauit y ecce ea firipta 
in libro verborum dierum regum Ifrael, 

* Et dies quibus regnauit Hieroboam Vigin- +° 
ti c» duo anni, Qj dormiuit cum patribus [uus , 
co regnauit Nadab filius eius pro eo. 

* Et Roboam filius Salomonis regnauit in + 
Juda: filius quadraginta Qo vnius anuorum 
Roboam cum regnaret ipfe, co féptendecim an- 
ni regnauit in Hieru[alem ciuitate in qua cle- 
git Dominus cot poneret nomen fuum ibi ex o~ 
muibus tribubus f[rael; ילש‎ nomen matris eis 

aama Amanitis. 

+ Et fecit judas malum coram Domino; qi 
emulatus efl eum in omnibus que fecerit pa 
tres fu, cr in peccatis [uis que peccauerunt. 

> Et edificauerunt fibi excelfa, eo flatuas, 3 
ee lucos fuper omnem collem excelfum, es [ub- 
ter one lignum frondo[um. 

+ Er coniuratio fafa est in terra , c» fecit +4 
ab omnibus abominationibus gentium , quas 
abstulit Dominus à facie filiorum Ifrael. 

> Er fabium eft in anno quinto „regnante * 
Roboam, a(cendit Sufac rex Ægypti in Hieru- 

alem. : 

+ Er tulit omnes tbe[auros domus Domini; >‘ 
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' Et tradet Dominus Ifrael ob reatus Ierabgham , qui peccauit & peccare fecit Ifrael. —— V Et furrexit vxor Ierabgham, & 
abijt,& venitin Thirfzah: ipfa intrante limen domus,puer mortuus eft. " Et fepelierunt illum & lamentati fünt fuper illunx, 
omnis Ifrael, iuxta verbum Domini quod locutus fuctat per manum ferui fui Ahhiah prophete. לי‎ Et reliquum verborum 


Ierabgham quomodo iniuerit bellum, & quomodo regnauerit, ecce illa fcripta funt in libro verborum dierüm regum Ifrael. 
* Et dies quibus regnauit Ierabgham, fuerunt viginti & duo anni;& dormiuit cum patribus fuis,& regnauit Nadab filius eius pro eo. 
* Et Rehhabgham filius Sclomoh regnauit fuper viros domus Iehudah:filius quadraginta & vniusannorüerat Rehhabgham quando 
regnauit,& feprendecim annis regnauit in lerufalem ciuitate in qua complacuit fibi Dominus ponere maieftatem fuam ibi prz omnibus 
i rue Ifrael,& nomen matris eius Naghamah, de filijs Ghamon. “ Et fecerunt populi domus Iehudah , quod malum erat ante Do-. 
minum, & irritauerunt eum magis, quàm omnia qua fecerant maiores corum, peccatis fuis qua peccauerüt. * Etadificaueruntetiam 
ipfi fibi excelfa , & ftatuas & lucos fuper omnem collem eleuatum , & fab omni arbore frondofa. ^ Et etiam fcortum fuit 
in terra: fecerunt fecundüm omnem abominationem gentium quas ciecit Dominus ante filios Ifrael. 

5 Er fuit anno quinto regis Rehhabgham , a(cendit Sifak rex Mifzraim contra lerufalem. | 

* Et cepit omnia vala domus fan&uarij Domini & thefauros domus regis, & omnia cepit, & cepit omnia (cuta auri quz fecerat 
Selomoh. זי‎ Et fecit rex Rehhabgham pro cis fcuta aris, & depofuit in manu magiftrorum curforum, qui cuftodicbant 
portam domus regis» יי‎ Et fuit tempore quo veniebat rex in domum fanétuarij Domini, accipiebant ea 


curfores, & referebanr illa in conclaue currum Bb 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
3 Etreliquum verborum Rehhabgham & omnia qua fecit, nónne illa (cripta funt in libro verborum dieram regam domus Ie- 
hudah? 3 Et bellum fuit inter Rehhabgham & inter Ierabgham omnibus diebus. * Et dormiuit Rehhabgham cum patribus 
fuis ; & fepultus eft cum patribus fuis in vrbe Dauid , & nomen matris cius Naghamah , qus crat de filijs Ghamon , & regnauit Abiamy 
filius eius pro co. CAP. XV. 
Nnoautem decimo octauo regis Ierabgham filij Nebath regnauit Abiam fuper populum domas Iehudah. * Tribusannis res 
A braut in Ierufalem, & nomen matris eius Maghachah filia Abilalom. ! Et ambulauit in omnibus peccatis patrisfui, 
qua fecerat ante eum,& non fuit cor cius perfectum in timore Domini Dei fui, ficut cor Dauid patris fui. * Nam propter 
Dauid firmauit Dominus Deus illi regnum in Ierufalem, füfcitando filium eius poft eum, > firmandolerufalem. . — ‘Quod 
feciller Dauid quod retum erat ante Dominum,neque declinaffet ab omnibus qun praceperat ci omnibus diebus vitz fuz,praterquam 
in re Vriah Hhithzi. *Et bellum fuitinter Rehhabgham & Ierabgham omnibus diebus vitæ ilius. ' ie okt 
" Et reliquum verborum Abiam & omnia que fecit, nonne illa (cripta fantin libro verborum dierum regum domus Iehudah 2 & 
bellum fuit inter Abiam & inter lerabgham. * Et dormiuit Abiam cum patribus fuis, & fepelictunt eum im vibe Dauid, & dom 
uit Azza filius eius pro co. ° Ecanno vicelimo Ierabgham regis Ifrael, regnauit Azza fuper tribum domus Iehudah. 
'* Et quadraginta & vno annis regnauit in Ierufalem,& nomen matris eius Maghachah filia Abifalom. = 
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Azza, & omnis fortitudo eius, & omnia qua fecit , & vrbes quas zdificauit ,nonne illa fcripta fant inlibro verborum dierum reguay 
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64.2 168 PARAPHRASIS  TRANSLATIO. à 
34 Et dormiuit Azza cum patribus fais; & fepultus eft cum patribus fuis in ciuitate Dauid patris füi, & régnauit Iehofaphat filius 
eius pro co. 5 Ét Nadab dius Ierabgham regnauit fuper Ifrael anno fecundo Azza regis tribus domus Ichudah, & regnauit fuper 
Ifrael duobusannis. '* Et fecit quod malum eratante Dominum, & ambnlauit in via patris fui; & in peccatis eius quibus peccate 
fecit Hrael. " Et rebellauit in eum Baghfa filius Ahhia de tribu domus Iffachar , & percuífit eum Baghfa in Gibthon, quz erat Pe- 
liftzis ; & Nadab & omnis I(tael obfidebant Gibthon; * Et occiditillum Baghfa anno tertio Azza regis cibus domus Iéhudah, 
& regnauit pro co. Et fuit cùm regparet,occidit omnem domum lerabgham ; non relicta fuit vlla anima Jerabghamo 
quoufque confumpfit eam, fecundim verbum Domini, quod locutus fuerat per manum ferui {vi Ahhia Silonzis ^ "Propter peccata 
Ierabgham quz peccauit,& quibus peccare fecit Ifrael in irritatione fua, qua irritauit Dóminum Deum 1:86. — ^ "Et reliquum ver- 
borum Nadab & omnia quz fecit, nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael? ." Er bellum fuit inter Azza 
& Baghía regem Ifrael omnibus diebus eorum. 3 Anno tertio Azzaregis tribus domus Jehudah, regnauit Baghfa filius 
Ahhiah fuper omnem Ifrael in Thirfza viginti & זסטזהטף‎ annis. 4 Et fecit quod malum erat ante Dominum, & 
tuit in via lerabgham & in peccatis illius quibus peccare fecit Ifrael. 
/ CAP. XVI. ba 
EI fuit verbum prophetiz ab-ante Dominum cum Iehu filio Hhanani in Baghfa, dicendo: * Propterea quód fepa- 
raui te de puluere, & prapofui te regem fuper populim meum 1/0301 , fed ainbulafti in via Ierabgham , & peccare fecifu populum 
ireum 1/1361 irritando me peccatis eorum. 


REGVM I. Tranf(lat. B: Hierony. Helz. 


; “Ecce ego demctam polteriora Baafa & 
pofteriora domus eius, & faciam domum 
tua ficut domü Hieroboam filij Nabath. 


* Qui mortuus fuerit de Baafa in ciui- yy 


ite. comedent eü canes ; & qui mortuus ins 
fueritex eo in regione,comedent eu volu 
; cres cali. * Rcliqua aüt fermonü Baafa,& 


| quzcung, fecit & proelia eius, nónnc hac 


B fcripta funt in libro Mens dierü regü 
| > Ifracl? *Dormiuit ergo Baafacü patribus 
fuis, fcpultüfque eftin Therfa, & regnauit . 
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den nya sapra יושכבבעשאעם‎ | 


| ל‎ Hela filius eius pro co. * Cümaüt in ma- 


factum effet cótra Baafa, & contra domü 
cius, & contraomne malum quod fecerat 


| coram Diio,ad irritadum eŭ in operibus 


manuü fuarum vt fieret ficut domus Hie- 


3 nu Iehu filij Ananiiprophete verbü Dni 
| 
| 


roboam, ob hic caufam occidit cum, hoc 


- Seft,Iehu filiü Anani סוק‎ * Anno vi- 


C ceto fexto Afa regis Iuda regnauit Hela. 
filius Baafa fuper Medel in "Therfa duobus 


| 


E annis. * Et rebellauit cotra cü feruus fuus 


Zambri dux medie partis equitü. Erat aŭt 
Helain Thería bibens , & temulentus in 
re domo Arfaprefecti Therfa. *Irruens ergo 
Zambri,percuflit & occidit 60 anno vice- 
fimo fcptimo Afa regis Iuda , & regnauit 
+ pro eo. *Cámq; regnaffet & diet m os 
folium eius, percuflit omné domi 233/30 $ 
& non dereliquit ex ca mingentem ad pa 
ו‎ 8 propinquos & amicos eius: * De- 
lcuítq; Zambri omnem domum Baafaiu 
xta verbum Dni ,quod locutus fuerat ad 


3 Baafa in manu Iehu prophetz; ?Propter 


vniuerfa peccata Baala, & peccata Hela fi 
D lij eius , qui peccauerunt, & peccare fece- 
E jpuocantes Dnm Dei Ifraclin 
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gis Juda regnauit Zambri feptem diebus 
in Therfa. Porro exercitus obfidebat Geb- 
bethon vrbem Philiftinorum. 


» 


= | תרגוםינתן 


y on aym nena coo שבעת‎ va מלך‎ 
- 7 TENDUNT: 


* הא oy 2v a2 pra pom ma nan NU v MI HIONI‏ 02233 ! * רימוחלְבעטָא past nypa‏ כַּלבַיא ודומות 
ליה קלא ENT‏ עופָּאְשְמַיָאו = * NYY AAW‏ ורעבד וגבורְתִיה הַלָא אִינוּן בי על DIIN‏ ימיא xot Saone‏ 
* ושכיב בַּעשא nzo3 3p n8 pina coy‏ 320 אֲלָה ma‏ תְחותותי: " AN‏ עם DMI 82220 am‏ נְכוּאָה 


imp bp D cy לְמְהֲוִיכּבֵית‎ mma וי לאַרגזא קרמוהי‎ cp 3 לבִישׁתָא‎ op mra NUyA hymy» cp TO 

moo pma na bgy oy rwy nos Jo nma xD3U 32 NON" pou no pmuoynus * 
inna Np רועל‎ RYRM DORIDIR SZ? 22 30 0 er agp my ms * 

immnn du m שיבְטָא רביר‎ do NON: yawi miy n3U3 nep: rino er די ואַתָא‎ 

primam וקריבוהי‎ vio ym mo ws בַּעָשָאלָא‎ a3 יה‎ Up now על‎ manes בְּמַמַלְכָה‎ mm '* 

hiny MIRDAD NYYIMI annor) *‏ על va NOn‏ יהוא נכייא ו 

inayo דכ וי אְלְהָא דישראל‎ NIYWO oso? nomm im na row im כָל חוּבִיבַּעַשָא‎ by בי‎ 

1 soy ימיא לְמלְבֵי‎ ine on על‎ paro p»s הלא‎ 191523 ns 0308 3 '* 

ya "oy mua $‏ שנין "yorjoa rn ran sou 175 NONU‏ שְׁבַעיומִיןְבְתְרעָה spy‏ שרן על גכתון רלפלשתָאִיו 


₪ 
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3 1 ; 2 1 n A \ Do f מש‎ m 5: [ > / : ^ 
| * Ecceego Jufcitabo pof Baafaet pofl domi 3 | 3 là by deipio Badoa risa Gd olna 
eins mala, c dabo dam eins vt domum Hie- | | curs raka, È Soro Py oiro urs s By o (£go Goo. 
roboam filij Nabat. | * Qui mortuus fuerit de «||, } ו‎ Gore bogie T Pe Pa Al 
Mo Ao (^| 4000/0607: ` vyrélUmxoTa ₪ Ga.a c. cy TÀI rora ב‎ 
Baaja 1n ciuitate, vorabunt £n canes; co» qui (0 d a ov) AU על‎ of P S M CRM 0 A c J 2 
mortuus fuerit ex eoin agro, vorabunt eum | 3 / Crs 2 5 Xu % E e ra 
volucres cel. * Et reliqua [ermonum Baafa, 5 | | ias 0 ADAM VIRES TET CIT GJ ג‎ 
eo omnia que fecit, eo» prelia eiut, nonne bac / TEM A a Ac wy caasa C 70/0770. 00% roin- 
7 co» C ai dasa) urs Gh ids ora. yéyeyn ) JA 
` AEN ‘fF € 
JTfrael [BG Aou aoyo Tur Le py rv Cuanto 100 
+ Et dormiuit Baafa cum patribus fs cw é| | > * uoy monn Baard p vuv A) dnd xe) 
fepelitur im Therfa, €»: regnauit Ela filius eins. | |. Sans.) ₪ Spr r: xo] 1660126006 haa ו‎ PTRA 
pro eo. auis. 
3 Et locutus eff Dominus in mann Feu filij 7 £A E s J wie ; 
; < J ל‎ xa) ndane Heyl Gy yaer iod yod טס‎ ₪ 
Anani contra Baafa é contra domum eius, VIRE E EE oe A ` 7 
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ad parietem, co propinquos Q)amicos eius. | AINE HER IER Ce Jai dreim e 2 
è Re delenit Zambri totam domum Baafa, s |. v, V hue Kupias TEN ל‎ a eS 
juxta verbum Domini quod locutus efl Domi- | | ga XIA iod yjod dyimuíoo 6 2 HREN 
nus contra domii Baafa in manu Teu filij Ana- | pem semagi Taly d aguas Baaca xo nag 2 uod 
nie prophete; *De omnibus peccatis Baafa éx *3 | curs Ws Znuapre vy ic eam.  rupopyicoy wero y 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO: 


ג 

! Ecce ego extitpo poft Baghfa & poft domum cius, & dabo domum tuam ficut domum lerabgham filij Nebat, ‘Eum qui 
mortuus fuerit ex Baghfa in ciuitate,comedent canes, & eum qui mortuus fuerit in agro „comedent aues cali. ‘Et teliquum ver- 
borum Baghfa, & qua fecit, & fortitudo eius, nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael? Et dotmiuit 
Baghfa cum patribus fuis, 6 fepulrus eft in Thirfzah, & regnauit Elah filius eius pro co. ' Et etiam cum Iehu filio Hhanani pro 
pheta verbum prophetia ab-ante Dominum fuerat contra Baghía, & contra domum eius, & contra omne malum quod fecit ante Domis 
num, irritando eum operibus manuum fuarum ,vt effer ficut domus Ierabgham, & propterea quód occidiffet eum. = Anno vices 
fimo fexto annorum Azza regis tribus domus Iehudah, regnauit Elah filius Baghla fuper 1)136[ in Thirfza duobus annis. — 

? Et coniurauit contraeum feruus eius Zimri vnus è duobus magiftris curruum , & ipfe erat in Thirfza bibens & ebrius in doma 
Atza quu erat fuper domum in Thitíza. '" Et venit Zimri & percuffit eum, & occidit eum anno vicefimo feptimo Azza regis 
tribus domus Iehudah,& regnauit pro eo. " Et fuit regnándo ipfo, cùm primüm federet fuper foliam fuum, occidit omnem 
domum Baghfa: non reliquit ei cognofcentem cognitionem,& propinquos ċius, & focioseius. — — 6 Etconfumpfit Zimti om- 
nem domum Baghía, fecundàüm verbum Domini, quod locutus fuerat luper Baghfa pet manum Ichu prophete; ino ` Propter 
omnia peccata Baghía, & peccata Elah filij eins, qui peccauerunt & peccare fecerunt Ifrael j irritando Dominum Deum Ifrael erroribus 
fuis. " Ecreliquum verborum Elab, & omnia quz fecit ; nonne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum 
Ifracl? '5 Anno vicefimo & feptimo annorum Azza regis iribus domus Ichuda regnauit Zimti feptem diebus in Thirlza; 
& populus caftrametabatur contra Gibthon qua: erat Peliftais; A 

36 
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REGVM 1. Tranflat. B. Hierony.eAzrri. 


rs * Cámq; audiflet rebellaffe Zambri & 
occidiffe regem , fecit fibi regé omnis If- 
rael Amri qui erat princeps militiæ fuper 

7 Ifrael in die illa in caftris. *Afcenditergo 
Amri & omnis Ifracl cum eo de Gebbe- 

18 thon & obfidebant Thería. *Videns auté 
Zambri quód expugnanda effet ciuitas, 

ingreffus eft palatium & fuccendit fecum 

domum regiam, & mortuus cft, 

19 — *[npeccatis fuis,qug peccauerat faci€s 

E malum coram Domino , & ambulans in 

| via Hieroboam & in peccato cius, quo fe 

:ecirpeccarelfrael — * Reliqua autem fer- 

monum Zambri & infidiarum cius & ty- 
| rannidis, nónne hzc fcripta funt in libro 
יג‎ verborum dierum regum Hracl? * Tunc 

diuifus eft populus Ifrael in duas partes. 
Media pars populi fequebatur Thebni fi- 
lium Gineth vt conflitueret eum regem, 

*: & media pars Amri. * Przualuit aŭt po- 
pulus,qui erat cum Amri, populo qui fe- 
quebatur Thebni filium Gineth , mor- 

| tuüfque eft Thebni, & regnauit Amri. 

= * Anno tricefimo primo Afa regis Iu- 
da, regnauit Amri fuper Ifrael duodecim 
annis. In Therfa regnauit fex annis. 

24 *Emitque montem Samariz à Somer 
duobus talentis argenti , & ædificauit 
eum, & vocauit nomen ciuitatis , quam 

F extruxerat nomine Somer domini mon- 
tis, Samariam. | 

as * Fecit autem Amri malum in confpe- 

&u Domini, & operatus eft nequiter fu- 

per omnes qui fucrunt ante eum. 

26 S Ambulauítq; in omni via Hieroboam 

filij Nabath , & in peccatis eius quibus 
eccare fecerat Ifrael , vt irritarct Domi- 

num Deum Ifrael in vanitatibus fuis. 

* Reliqua air fermonum Amri & præ- 
lia eius qu geffit,nónne hac fcripta funt 
in libro verborum dierum regum Ifrael? 
3 — *Dormiuitq; Amri cum patribus fuis, 

& fcpultus eft in Samaria , regnauítque 
Achab filius cius pro co. 
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Interp. ex Grac. lxx. REGVM 1 BAXIAEIQN A. 7 dvd. 79 

+ Et audiuit populus in caftris , di 0 + | 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. i 
“Et audiuit populus qui caftrametabantur, dicendo: Coniurauit Zimri & etiam occidit regem ; & tegem conftituerunt omnis 
I(rael Ghamri magiftrum exercitus fuper Ifrael die illain caftris. " Etafcendit Ghamri & omnis Ifrael cum eo ex Gibthon,& ob- 
federunt Thirfza. 1? Et fuit ciim videret Zimri fuba&tam ciuitatem , intrauit iri conclaue domüs regis, & incendit fuper fè dos. 


Propter peccata fira quz peccauit , faciendo uod malum erat ante Dominum, ambulando,‏ לי 
P q‏ 


mum regisigni,& mortuus eft; 
* Et reliquum verborum Zimri 


in via lerabgham filij Nebat, & in peccatis eius qua fecerat, peccare faciendo Ifrael. 
& coniuratio eius quà coniurauit;nónne illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael? = TT 

^ Tunc diuifus eft populus Iírael in duas partes : dimidium populi erat poft Thibni filium Ginath ,'vt regetn conflitueret 
eum; & dimidium poft Ghamri. * Et preualuit populus,qui erat poft Ghamri populo qui erat poft Thibni filium 
Ginath ; & mortuus eft Thibni, & regnauit Ghamri. 35 Anpotrícefimo primo annorum Azza regis tribus domus Iehudah, 
regnauit Ghamri faper Ifrael duodecim annis; in Thirfza regnauit fet annis. ', ^ Et emit atcem Somron à Semer duobus ta- 
lentis argenti , & ædificawt arcem , & vocauit nomen ipfius vrbis quam xdificauit, de homine Semer domini ipfius montis Somron. 

S Et fecit Ghamri quod malum erat ante Dominum, & peitis fecit omnibus qui fuerant ante te. 

* Erambulauit in omni via Ierabgham filij Nebat, & in. peccatis illius quibus peccare fecit Ifrael , irritando Dominum Deunr 
I(tacl erroribus fuis. * Ecreliquum verborum Ghamri qua fecit, & fortitudo eius quam fecit, nónne illa 
fcripta fant in libro verborum dierum regum Ifrael? `t Et dormiuit Ghaniri cum patribus fuis , & fepultus eftin Somron , & 


tegnauit Ahhab filius cius pro eo: A» 
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